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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BOSNA HERSEK BAKANLAR
KURULU ARASINDA GÜVENLİK İŞ BİRLİĞİ ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 20 Eylül 2022 tarihinde Saraybosna'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Bosna Hersek Bakanlar Kurulu Arasında Güvenlik İş Birliği Anlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkam yürütür.
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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

20 Eylül 2022 tarihinde Saraybosna'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Bosna Hersek Bakanlar Kurulu Arasında Güvenlik İşbirliği Anlaşması"m Anayasanın 90 ıncı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.
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GENEL GEREKÇE

Günümüzde terörizm, örgütlü suçlar ve uyuşturucu kaçakçılığı arasında yakm bağ
bulunmakta olup ülkelerin bu sorunlarla mücadelede başan sağlamalan için ikili ve çok taraflı
işbirliğinde bulunulması büyük Önem taşımaktadır. Bu çerçevede, diğer ülkelerle akdedilen
güvenlik işbirliği anlaşmalan ile özellikle terörizm ve örgütlü suçlann önlenmesi maksadıyla
güvenlik birimleri arasında doğrudan iletişim imkânı sağlanmakta ve ikili işbirliğinin
geliştirilmesine katkı sağlayan bir zemin oluşturulmaktadır.

Bu itibarla, 20 Eylül 2022 tarihinde Saraybosna'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Bosna Hersek Bakanlar Kurulu Arasında Güvenlik İşbirliği Anlaşması"
çerçevesinde Taraflar;

a) Kara para aklama, siber suçlar, kültür ve tabiat varlıktan kaçakçılığı dâhil olmak üzere
sınır aşan organize suçlar,

b) Uyuşturucu ve uyarıcı maddelerin ve bunların ara kimyasallanmn yasadışı imalatı ve
kaçakçılığı,

c) İnsan ticareti ve göçmen kaçakçılığı, düzensiz göç, organ ve doku ticareti,
ç) Silah, mühimmat, patlayıcılar, nükleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasadışı

ticareti,
d) Para, pasaport, vize ve diğer resmi belgelerde sahtecilik,
e) Ekonomik/finansal suçlar ve çevrimiçi yasadışı bahis suçlan,
f) Tütün ürünleri ile alkollü içecek kaçakçılığı ve emtia kaçakçılığı,
g) Tarafların güvenliğini etkileyen terör örgütleri ve bunlann eylem metotları ile

terörizmin fînansmam gibi smıraşan suçlar
Konularında suçun önlenmesi ve suç soruşturmalanmn yürütülmesi amacıyla

işbirliğinde bulunacaklardır.
Bahse konu Anlaşma ile Türkiye ve Bosna Hersek arasında yürütülmekte olan güvenlik

işbirliği faaliyetlerinin daha da pekiştirilmesi amaçlanmaktadır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BOSNA HERSEK BAKANLAR
KURULU ARASINDA GÜVENLİK İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI

Bundan böyle "Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Bosna
Hersek Bakanlar Kurulu;

Her iki Tarafın karşılıklı saygı ve egemen eşitlik ilkeleri ile çıkarları temelinde her iki
devletin refahı ve barışçıl bir ortamda istilo-arı için Türkiye Cumhuriyeti ve Bosna Hersek
arasında dostluk bağlarını geliştirmek ve güçlendirmek maksadıyla ikili işbirliğini teşvik etmek
ARZUSUYLA;

Sınır aşan organize suçlar ve uluslararası terörizm faaliyetlerinin sayısının artması üzerine
DUYDUKLARI ENDÎŞEYLE;

Vatandaşlarını ve ülkelerindeki diğer kişileri terörizm ve diğer suçlardan etkin bir şekilde
koruma İLKESİNE UYGUN OLARAK;

Terörizm ve organize suçlara karşı mücadelede uluslararası işbirliğinin önemini te.krnr
teyit etmek ve bu alanda işbirliğini geliştirmek ARZUSUYLA;

Her iki tarafın uluslararası yükümlülüklerine ve iç hukukuna SAYGI GÖSTEREREK;
Birleşmiş Milletler Sözleşmesinde ifade edilen temel ilkelerin yanı sıra insan haklarının

da korunmasını GÖZ ÖNÜNDE TUTARAK;
Her iki tarafın arasındaki dostluk bağlarını daha fazla güçlendirme arzusuyla, Devletlerin

egemen eşitliği ilkesine SAYGI GÖSTEREREK; Aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır:

MADDE 1

İŞBİRLİĞİ YÜKÜMLÜLÜĞÜ
Taraflar; taraf oldukları uluslararası antlaşmalar ve kendilerinin yürürlülcteki iç yasalarına

uygun olarak özellikle terörizmle bağlantılı suçlar, organize suçlar, göçmen kaçakçılığı, insan
ticareti, uyuşturucu ve uyarıcı maddeler ve bunların ara kimyasalları ile ilgili suçlar ve siber
suçla mücadele olmak üzere sınır ötesi suçla mücadelede işbirliği yapacaklardır.

MADDE 2

İŞBİRLİĞİ ALANLARI
(1) Taraflai", aşağıdaki alanlarda kendi imlcânlan dâhilinde somşturmaları yürütmede, tespit

ve önlemede işbirliğinde bulunacaklardır:

a) Kara para aklama, siber suçlar, kültür ve tabiat varlıkları kaçakçılığı dâhil olmak
üzere sınır aşan organize suçlar;

b) Uyuşturucu ve uyarıcı maddelerin ve bunların ara kimyasallarının yasadışı imalatı ve
kaçakçılığı;

c) İnsan ticareti ve göçmen kaçakçılığı, düzensiz göç, organ ve doku ticareti;
d) Silah, mühimmat, patlayıcılar, nükleer, radyoaktif ve toksik maddelerin yasadışı

ticareti; ■

e) Para, pasaport, vize ve diğer resmi belgelide ^
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f) Ekonomik/ fınansal suçlar;

g) Organize suçun ve terörizm suçlarının adli tıp uzman görüşü alanında deneyim
paylaşımı;

h) Terörizm ve terörizmle bağlantılı suçlar alanında deneyim paylaşımı;

i) Tütün ürünleri ve alkollü içecek kaçakçılığı ve emtia kaçakçılığı;
j) Siber suçlar;

k) Kripto para aracılığıyla kara para aklama ve terörizmin finansmanı;
1) Çevrimiçi yasadışı bahis suçları.

(2) Taraflar, ayrıca Birleşmiş Milletler Güvenlik Konseyi kararları ve uluslararası
anlaşmalardan doğan uluslararası yükümlülükleri ve yürürlükteki kendi iç yasaları
dogmltusunda terörist finansmanım ve terörist saldırılan durdurma, önleme ve bunlara
karşı koymada işbirliğinde bulunacaklardır. Bu maksatla;

a) Taraflar kendi toprakları içinde diğer Tarafın güvenliğine ve yurttaşlarına karşı
terörist eylemlerin hazırlanması ve işlenmesini engellemeye yönelik etkili tedbirler
alacaklardır.

b) Terörizmle mücadelede işbirliği; bilhassa Tarafların güvenliğini etkileyen terörist
finansmanı, terörist faaliyetler, terör örgütleri ve hareket tarzları konularında
operasyonel işbirliğini, bilgi, istihbarat ve değerlendirmelerin paylaşımına ilişkin
işbirliğini, terörizmi durdurmada, terörizme karşı koymada ve önlemede kullanılan
teknikler ve metotlar konusunda işbirliğini kapsayacaktır.

c) Taraflar, terörizmle mücadelede, her iki tarafın da terör örgütleri olarak
değerlendirdiği ve ilgili ulusal yasaları uyarınca gerekli tedbirleri aldığı, kendi
topraklarında diğer Tarafın aleyhinde faaliyette bulunan terör örgütlerinin görsel ve
yazılı basın organlarının ve paravan kuruluşlarının eylemlerini önleyecelctir.

d) Taraflar, kendi topraklarında terör örgütlerine lojistik desteğin yanı sıra; barınma,
konaklama, eğitim ve tıbbi tedavi içeren fınansal ya da diğer destekleri sağlayan
kuruluşlara ve bireylere karşı etkili tedbirleri uygulayacaklar ve geliştireceklerdir.

e) Taraflar, rehin alma ve araç korsanlığı ile ilgili konular dâhil olmak üzere radikal
unsurların hükümet dışı sektörlerin içine sızması, terör grupları ve bireylerin
radikalleşmesi ve eleman olarak temin edilme yöntemleri, terörizmle mücadele ve
terörizmi önleme yöntemlerindeki bilgi ve deneyim paylaşımında bulunacaklar ve bu
alanlarda ortak çalışmalar ve eğitim işbirliği faaliyetleri yürüteceklerdir.

f) Taraflar, terörle mücadelede kullanılan teknik donanımlar, silahlar ve teçhizat
konusunda bilgi ve deneyim paylaşımında bulunacaklar. Taraflar, terörle mücadele
birimleri ve kaçakçılık ve organize suçla mücadele birimlerinin mensuplarına
yönelik ortak eğitim yürüteceklerdir ve terörizmin türünün, çeşitleri ve
dinamiklerinin analizi alanındaki işbirliği çerçevesinde mesleki eğitim, seminerler ve
istişari toplantılar düzenleyeceklerdir.

g) Taraflar, terör örgütleri tarafından adı geçen teçhizatların üretiminin geliştirilmesi ya
da tedarikinin engellenmesi amacıyla, terörist eylemler hazırlanması ve yapılmasında
kullanılabilecek her tür silah ve mühimrrjı^s^^^^E^ve telcnolojik teçjiişatın
hareketinin izlenmesiyle toplanan bilgininrfffay]j^n:ffîıj^\ulunacaklar-''v
yapacaklardır. İy '"'V
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IF
(3) îşbu Anlaşma, taraflar arasında kolluk kuvvetleri eğitimleri alanındaki işbirliğini

geliştirme amacına yönelik olacaktır. Taraflar, bilimsel ve teknik bilgi paylaşımında,
eğitim programlarının düzenlenmesinde ve yürütülmesinde ve uzmanlık alanında
kazanılan deneyimlerin takas edilmesinde işbirliği yapacaklardır. Taraflar hizmet içi
eğitim, temel kolluk eğitimi, sertifika programları ile lisans, yüksek lisans ve lisansüstü
programları alanlarında işbirliği yapabilirler. Buna ilişkin mali düzenlemeler ve koşullar,
Taraflar arasındaki ayrı bir anlaşmaya tabiidir.

(4) Her bir Taraf, işbu Anlaşma kapsamındaki ortak eylemlerinin daha etkin işbirliğine ve
koordinasyona ulaşması maksadıyla bir irtibat görevlisi atayabilir.

(5) Taraflar, mutabık kalmaları halinde, barış ve asayişin devamının sağlanmasında
görevlendirilen kolluk teşkilatlarının idari ve kurumsal kapasitelerinin geliştirilmesi
amacıyla eğitim, teknik destek ve yardım, malzeme hibeleri ve istişareler gibi alanlarda
destek sağlamaya yönelik kısa ve uzun dönemli projeler uygulayabilirler.

MADDE 3

İŞBİRLİĞİ USULLERİ
İşbirliği çerçevesinde, ilgili iç yasalarına uygun olarak bu Anlaşmanın 2. Maddesini

uygulamak amacıyla Taraflar;
a) İlgili iç yasalarına uygun olarak ortak kolluk operasyonları yürütme hususunda

anlaşacaklardır. Bu Anlaşmanın 6. Maddesinde ifade edildiği gibi, konuyla ilgili
operasyonel usuller iki Tarafın yetkilileri tarafından kararlaştırılacaktır;

b) Yürürlükteki iç yasalar uyarınca, uyuşturucular, uyarıcı maddeler ve bunlann ara
kimyasallarının kaçakçılığı ve yasadışı imalatı ile mücadeleye ve bunları önlemeye
yönelik tedbirler alacaklardır;

c) Uyuşturucularda, uyarıcı maddelerde ve bunların ara kimyasallarında ticarete izin
verilmiş olanlarının kontrol edilmesi hususundaki deneyimlerin paylaşımında
bulunacaklar ve bu alandaki suiistimali Önlemeye yönelik tedbirler alacaklardır.
Taraflar ayrıca, analiz tekniklerinin yanı sıra saklama usulleri de dâhil uyuşturucular,
uyarıcı maddeler ve bunların ara kimyasallarının imalatı, işlem yöntemleri ve yerleri,
kaçakçılar tarafından kullanılan kanallar ve araçlar hususunda bilgi paylaşımı ve
analizinde bulunacaklardır;

d) Bu Anlaşma kapsamında yer alan suçlarla ilgili şahısların, öğelerin ve her türlü
finansmanın tespiti ve belirlenmesi amaçlarıyla operasyonel bilgi paylaşımında
bulunacaklardır;

e) Kontrollü teslimat, gizlİ müfettiş, telcnik araçlar vasıtasıyla haberleşmenin kaydı ve
gözetimi gibi özel araştırma telcniklerinin ve yöntemlerinin uygulanması için gerekli
tedbirlerin koordinasyonunda işbirliğinde bulunacaklardır;

f) Mevcut göç politikaları, uygulamaları ve deneyimleri hususuna ilaveten bu
uygulamaların düzensiz göç üzerindeki etkileri konusunda bilgi paylaşımında
bulunacaklardır;

g) Ana düzensiz göç yollan, düzensiz göçmenler tarafından kullanılan güzergâhlar,
ulaşım yöntemleri ve hareket tarzları konu^ı^=^;^i^ylaşımı yapar^criŞEfr^nde
bulunacaklardır. Taraflar ayrıca uyguı^^m^f&^&^i^e rapor]^ınfMnüÎ5îldfel|^\
edebileceklerdir;
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h) Sahte belgelerin tespiti amacıyla, pasaportlar, diğer seyahat evrakları, vize, giriş ve
çıkış damgaları konusunda bilgi paylaşımında bulunarak işbirliği yapacaklardır;

i) Bu Anlaşmanm 4. Maddesinde atfedilen talebin uygulamasında işbirliğinde
bulunacaklardır;

j) Bu Anlaşmanın 6. Maddesinde atfedilen yetkili makamlar aracılığıyla ortak eğitimler
ve kursların düzenlenmesinde işbirliği yapacaklardır.

MADDE 4

YARDIM TALEPLERİ VE UYGULAMA

(1) Bu Anlaşma kapsamındaki işbirliği, ilgili yetkili makam tarafından yapılan yardım
talebine dayanarak ya da bu gibi bir yardımın diğer yetkili makamın menfaatine olduğunu
değerlendiren bir yetkili makamın teşebbüsü üzerine gerçekleşecektir.

(2) İlgili Tara.fm menfaatine olduğuna inanılan makul bir durumsa, diğer Tarafa talep
olmaksızın bilgi aktarımında bulunulabilir.

(3) Yardım talepleri yazılı yapılacaktır. Acil durumda, talepler sözlü olarak yapılabilir, ancak
bunun (7) günden daha sonra olmayacak şekilde mümkün olduğunca en kısa zamanda
yazılı olarak teyit edilmesi gerekir.

(4) Yardım talepleri aşağıdaki bilgileri içerecektir:
a) Talepte bulunan Tarafın yetkilisinin adı ve talepte bulunulan Tarafın yetkilisinin adı;
b) Durum hakkmda detaylı bilgi;
c) Talebin amacı ve nedenleri;
d) Talep edilmiş olan yardımın tanımı;
e) Aciliyet düzeyi;
f) Talebin etkin uygulanmasına yönelik katkı sağlayabilecek herhangi bir bilgi.

(5) Bir yardım talebinin uygulanması ya da işbirliği; egemenliği ya da güvenliği tehdit
ediyorsa, ya da Devletin yasalarına. Taraflardan birinin diğer önemli olan menfaatlerine
ya da uluslararası yükümlülüklere aykırıysa, ilgili Taraf söz konusu talebi bütünüyle ya
da kısmen uygulamayı reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli koşullara
bağlı olarak yapabilir.

(6) Talepte bulunulan Taraf, talebin en hızlı şekilde ve tam olaralc yerine getirilmesine
yönelik gerekli tüm tedbirleri alacaktır.

(7) Talebin uygulanmasında talepte bulunulan Tarafın hulcuku uygulanacaktır.
(8) Talepte bulunulan Taraf, talebin düzgün şekilde yerine getirilmesi için gerekli olduğu

görüldüğünde talepte bulunan Taraftan ek bilgi talep edebilir.
(9) Talepte bulunulan Taraf, talebin ivedilikle yerine getirilmesi kendi Devletinde devam

etmekte olan herhangi bir cezai işleme müdahale teşkil ediyorsa, söz konusu talebin
yerine getirilmesini erteleyebilir ya da talepte bulunan Taraf ile istişare ederek gerekli
görürse konuyu var olan koşullara göre düzenleyebilir. Talepte bulunan Taraf önerilen
koşullara yönelik yardım konusunda aynı fikirde olur^^j-feysl^ullara uyacaktır.

(10) Talepte bulunulan Tarafın ulusal yasaları başka bi^^a^
makam talepte bulunan Tarafa talebin yerine get^f
tarihten itibaren (30) gün içerisinde bildirecekti!
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(11) Yardım talebinin tamamen ya da kısmen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan
Taraf talepte bulunan Tarafa reddin gerekçelerini, özel ulusal menfaat durumu haricinde,
bildirecektir.

MADDE 5

BİLGİ VEYA BELGELERİN KULLANIMINA İLİŞKİN
SINIRLAMALAR

(1) Taraflar, işbu Anlaşma kapsamında sağlanan bilgileri veya kişisel verileri, yürürlükteki iç
hukuk ve Taraf oldukları uluslararası insan hakları anlaşmaları uyarınca bireylerin insan
haklarına saygı duyarak, bu Anlaşmada özellikle belirtilen amaçlar haricinde
kullanmamayı kabul eder.

(2) Taraflar arasında kişisel verilerin, özellikle de gizli bilgilerin paylaşımı, ulusal verilere
uygulanan aynı koruma standartlarıyla. Tarafların veri ve bilgilere ilişkin iç hukukuna
uygun-elar-ale-geFşekleştlr-il-irî-

(3) İşbu Anlaşmanın amaçları doğrultusunda Taraflar, gizli ve kişisel verilerin kazara veya
kanunsuz imhası, kazara kaybedilmesi veya ifşa edilmesi, yetkisiz değişimi veya yetkisiz
erişim veya herhangi bir yetkisiz işlemden korunması için gerekli teknik ve organizasyonel
Önlemleri alır. Taraflar özellikle, yalnızca tam yetkili kişilerin kişisel verilere erişimini
sağlamak için gerekli tüm tedbirleri alır.

(4) Taraflar, işbu Anlaşma kapsamında paylaşılan bilgi, belge veya teknik ekipmanı, diğer
Tarafın önceden yazılı izni olmaksızın üçüncü taraflara iletmeyeceklerdir. Bu kural, bu
Anlaşmanın sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecektir.

(5) Sağlayan Tarafın talebi üzerine, alan Taraf bu Anlaşma kapsamında alınan bilgilerin hatalı
veya eksik olması veya toplanması ya da işlenmesi bu Anlaşmayı ya da tedarik eden
Tarafın yürürlükteki kurallarını ihlal ediyorsa, kullanımını durdurma, düzeltme veya silme
yetkisine sahiptir.

(6) İşbu Anlaşma kapsamında diğer Taraftan bilgi alan bir Taraf, bunun hatalı olduğunu tespit
ettiğinde, özellikle bu gibi bilgilerin eklenmesi, silinmesi veya düzeltilmesi de dâhil olmak
üzere, bu tür bilgilere güvenilmesinden sakınmak için tüm uygun önlemleri alır.

(7) Taraflardari her biri, işbu Anlaşma kapsamında diğer Tarafça temin edilen veya diğer
Taraftan alman önemli bilgilerin hatalı veya güvenilmez olduğunu veya ciddi şüphelere
yol açabileceğini fark etmesi halinde, bunu diğer Tarafa bildirir.

MADDE 6

UYGULAMA MAKAMLARI

(1) Bu Anlaşmayı uygulama yetkisine sahip olan makamlar:

a) Türkiye Cumhuriyeti adına: İçişleri Bakanlığı
b) Bosna Hersek adına: Bosna Hersek Güvenlik Bakanlığı

(2) İşbu Anlaşmanın yürürlüğe girmesini takip eden (30) gün içerisinde, Taraflar bu
Anlaşmanın uygulanması amacıyla doğrudan J^ffC^^E^it^ırdürmeye ye^i,li.^4^vletdairelerin bir listesini teati eder ve uygun ileti^^^^lfcjnı gh^turur. Q
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(4)

Taraflar, işbu Anlaşmanın uygulanması amacıyla doğrudan temasları sürdürmeye yetkili
devlet dairelerinin listesindeki herhangi bir değişikliği derhal birbirlerine bildireceklerdir.
İletişim yoluna dair herhangi bir değişikliği de birbirlerine bildireceklerdir.
Taraflar yukarıda belirtilen yetkili dairelere ek olarak, uluslararası ve bölgesel kuruluşlar,
btınlarm irtibat görevlileri ve işbu Anlaşmanın kapsamına giren suç alanındaki diğer
uzmanlar aracılığıyla işbirliği yaparlar.

MADDE 7

GÖRÜŞMELER VE İSTİŞARELER
(1) Bu Anlaşmanın uygulanmasını kolaylaştırmak için, yetkili makamların temsilcileri,

gerekmesi halinde, bu Anlaşma kapsamında kaydedilen ilerlemeyi değerlendirmek ve
ayrıca işbirliğini analiz etmek ve geliştirmek için ikili toplantılar ve istişareler
düzenleyebilir.

"(2) 1 oplantılar dönüşümlü olarak i ürkıye Cumhuriyeti ve Bosna Hersek'te yapılacaktır.

MADDE 8

UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ
îşbu Anlaşmanın yorumlanması veya uygulanmasıyla ilgili her türlü uyuşmazlık dostane

bir şekilde ve Taraflar arasında müzakereler yoluyla çözülür.

MADDE 9

BU ANLAŞMA İLE DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALAR ARASINDAKİ
İLİŞKİLER

İşbu Anlaşma Tarafların yürürlükteki ilgili iç mevzuatlarından ve taraf olduklan diğer
uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve yükümlülüklere halel getirmez.

MADDE 10

MASRAFLAR

(1) İşbu Anlaşma kapsamında herhangi bir talebin işleme konulmasından doğacak olan
masraflar, Taraflarca aksi kararlaştırılmadığı sürece talepte bulunan Tarafça
karşılanacaktır.

(2) Taraflarca aksi kararlaştırılmadığı sürece, herhangi bir toplantının masrafları ev sahibi
ülke Tarafınca, aktarmalı uçuşlar, konaklama ve yemek masrafları da dâhil olmak üzere
heyetlerin uluslararası seyahat giderleri ise Gönderen Tarafça karşılanacaktır.

MADDE 11

DİL

Taraflar, işbu Anlaşma kapsamındaki işbirliği amacıvla., resmi dillerini loıllamr ve talepte
bulunulan Tarafın resmi dilindeki çevirilerini ekler vey anır.
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(1)

(2)

MADDE 12

NİHAİ HÜKÜMLER
Bu Anlaşma, yürürlüğe girmesi için gerekli olan ilgili iç yasal usuİlerin tamamlandığını
Tarafların birbirlerine diplomatik kanallar yolu ile bildirdikleri son yazılı bildirimin
alındığı tarihte yürürlüğe girecektir

İşbu Anlaşma (5) yıl süre ile yürürlükte kalacaktır. Her iki taraf da, herhangi bir zaman,
Anlaşmanın sona ermesinden (6) ay önce diplomatik bir nota göndererek Anlaşmayı sona
erdirme niyetini diğer Tarafa bildirebilir. Anlaşma Taraflardan herhangi biri Anlaşmanın
sona ermesinden (6) ay önce sona erdirme niyetini diplomatik kanallar yolu ile yazılı
olarak diğer Tarafa bildirmediği sürece bir yıllık dönemler halinde otomatik olarak
yenilenecektir.

Anlaşmanın sona ermesi hâlihazırda devam eden veya icra edilmiş faaliyetlerini ve
projelerini etkilemez.

-İşbu-AnlaşmarfTara-fların-kar-şıh-kh^zıli-FizasıylaTıerhang-i-bir-zamanda-değiştİFilebrUr-^
Değişiklikler, yukarıdaki (1). Paragrafla belirtilen aynı yasal prosedürler ile uyumlu
olarak yürürlüğe girecektir.

(5) İşbu Anlaşmanın yürürlüğe girmesinin ardından, "21 Haziran 2000 tarihinde imzalanan
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bosna Hersek Bakanlar Kurulu Arasında Uluslararası
Terörizm, Yasadışı Uyuşturucu ve Psikotrop Madde Kaçakçılığı ve Organize Suçlarla
Mücadele Alanında İşbirliği Anlaşması"nı yürürlükten kaldırmaktadır.

(3)

Bu belgenin kanıtı olarak, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Bosna Hersek Bakanlar
Kurulu tarafından usulünce yetkilendirilmiş aşağıda imzası bulunanlar, işbu Anlaşmayı
Saraybosna'da 20/09/2022 tarihinde tüm metinler eşit derecede geçerli olacak şekilde Türkçe,
Bosna Hersek dilleri ( Boşnakça, Hırvatça ve Sırpça) ve İngilizce olarak ikişer orijinal nüsha
halinde imzalamış ve mühürlemişlerdir. Yorumlamada farklılık olması durumunda İngilizce
metin esas alınacaktır.

Türkiye cumhurîyetİ

HÜKÜMETİ ADINA

SüIeyman'^^OYLü
İçişleri Bakanı

V  '3 ..
•  ' '-.s.

BOSNA HERSEK

BAKANLAR KURULU ADINA
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SPORAZUM

TrSKüRKOSTOÎ-SARADrNîr

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE TURSKE
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Vlada Republike Turske i Vijece ministara Bosne i Hercegovine, u daljem tekstu „Strane";

V

U ZELJI da poboljsaju bilateralnu saradnju s ciljem jacanja i razvijanja prijateljskih
odnosa izmedu Republike Turske i Bosne i Hercegovine za dobrobit i stabilnost, u mimom
okruzenju, u obje drzave, u olcviru principa uzajamnog postovanja i suvereniteta, Jednakosti i
interesa obiju Strana;

ZABRINUTE zbog povecanog broja djela medunarodnog terorizma i medunarodnog
organizovanog kriminala;

U SKLADÜ S NACELIMA djelotvome zastite vlastitih gradana i drugih osoba u
njihovim drzavama od teroristickih i drugih krivicnih djela;

TEZEĞİ ka poboljsanju saradnje u toj oblasti i potvrdujuci znacaj medunarodne saradnje
"bürbî laiminalâ!prouv uerorızma ı organiZövanog

V  r

UVAZAVAJUCI domace zakonodavstvo i medunarodne obaveze dviju Strana;
UZIMAJUĞI U OBZIR osnovne principe defınlsane u Povelji Ujedinjenih nacija, kao 1

zastitu Ijudskih prava;
POSTUJUCI nacelo suverenosti i ravnopravnosti drzava, ıı zelji za daljnjim jacanjem

prijateljskih odnosa izmedu dviju Strana;
DOGOVORILE SU sljedece:

Clan 1.
(Obaveza saradnje)

Strane saraduju u skladu sa njihovim vazecim domacim zakonodavstvom i medunarodnim
ugovorima u kojima su one strane, u borbi protiv prekogranicnog kriminala, narocito protiv
kriminala vezanog za terorizam, organizovani kriminal, krijumcarenje migranata, trgovinu
Ijudima, opojnim drogama i psihotropnim supstancama i njihovim prekursorima, te u borbi
protiv kibemetickog kriminala.

Clan 2.
(Oblici saradnje)

(1) Strane saraduju, u okviru vlastitih mogucnosti, u sprjecavanju, otkrivanju i provodenju
istraga, u sljedecim oblastima:

a) Prekogranicni organizovani kriminal, ukljucujuci pranje novca, kibemeticki kriminal,
krijumcarenje kultumim i prirodnim dobrima;

b) Nedozvoljena proizvodnja i stavljanje u promet opojnih droga, psihotropnih supstanci
i njihovih prekursora;

o) Trgovina Ijudima i krijumcarenje migranata, ilegalne migracije, trgovina organima i
tkivima;

d) Nedozvoljena trgovina oruzjem, municijom, eksplozivom, nuklearnim, radioaktivnim
i toksicnim materijama;

e) Krivotvorenje novca, pasosa, viza i drugih zvan#imth^]Ş^^ata;
f/v
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f) Ekonomski/fınansijski kriminal;
g) Razmjena iskııstva u oblasti forenzickih vjestacenja krivicnih djela terorizma i

organizovanog kriminala;
h) Razmjena iskustva u oblasti terorizma i krivicnih dJela povezanih sa terorizmom;
i) Krijumcarenje duhanskih proizvoda i alkoholnih pica i krijumcerenje robe;
j) Cyber kriminal;
k) Pranje novca i fmansiranje terorizma kroz kriptovalute;
I) Online krivicna djela ilegalnog kladenja.

(2) Strane takode saraduju u prevenciji, sprjecavanju i suzbijanju teroristickih napada i
fınansiranja terorizma, u skladu sa njihovim vazecim domacim zakonodavstvom i

nTiedtmai"ödi'riii'röbavezarna-küje-pröizlaze-4z--primjene^Tiedunarodnih-ug(>vor-a-i-Fe-zGlu&ija-A^je^
sigumosti UN-a. U tom kontekstıı:

a) Strane poduzimaju djelotvome mjere na sprecavanju pripreme i izvrsenja
teroristickih djela na njihovim teritorijama, protiv drzavljana i sigumosti druge
Strane.

b) Saradnja u borbi protiv terorizma posebno obuhvata saradnjıı koja se odnosi na
razmjenu informacija, obavjestajnih podataka i procjena, i operativnu saradnju po
pitanju teroristickih organizacija i njihovih metoda djelovanja, teroristickih djela,
fınansiranja terorizma, a koji uticu na sigumost Strana, te tehnike i metode koje se
koriste ıı prevenciji, sprjecavanju i suzbijanju terorizma.
c) U borbi protiv terorizma, Strane sprjecavaju aktivnosti organa vizuelnih i pisanih
medija teroristickih organizacija i njihovih glavnih institucija koje djeluju na
njihovim teritorijama protiv druge Strane, a obje Strane ih smatraju teroristickim
organizacijama, te poduzimaju odgovarajuce mjere ıı tom pogledu u skladu sa
njihovim domacim zakonodavstvima.
d) Strane razvijaju i provode djelotvome mjere u borbi protiv lica i institucija koje
pruzaju fınansijsku ili drııgıı podrsku, ukljucujuci utociste, smjestaj, obuku i lijecenje,
i logisticku podrsku teroristickim organizacijama na njihovim teritorijama.
e) Strane razmjenjuju informacije i iskustvo o metodama prevencije i borbe protiv
terorizma ukljucujuci pitanja koja se ticu uzimanja talaca i otmice aviona, te pitanja
infıltriranja radikalnih elemenata u nevladin sektör, metode radikalizacije i vrbovanja
pojedinaca i grupa za teroristicka djelovanja; obostrano provode stııdije i saradnju u
obuci u navedenim oblastima.

f) Strane razmjenjuju informacije i iskustvo o oruzju, opremi i tehnickim
instalacijama koje se koriste u borbi protiv terorizma. Strane provode uzajamne obuke
za pripadnike jedinica koje se bave borbom protiv terorizma, te organizuju strucna
usavrsavanja, seminare i konsultativne sastanke saradujuci u oblasti analize vrste,
dinamike i oblika terorizma.

g) Strane saraduju i razmjenjuju inforaıacije prikupljene pracenjem kretanja
tehnoloske opreme, svih vrsta naoruzanja i municije koji mogu biti iskoristeni za
pripremu i izvrsenje teroristickih djela, s ci^j|ç^^prjecavanja, pribavljanja ili
razvijanja proizvodnje naprijed navedene

i . ^ %i,
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(3) Ovaj Sporazum ima za cilj unaprijedenje saradnje u oblasti obuke za sprovodenje zakona
izmedu Strana. Strane ce saradivati u naucno-tehnickoj razmjeni znanja, organizaciji i vodenju
programa edukacije i razmjeni iskustava stecenih u oblasti ekspertize. Strane mogu saradivati u
oblastima strucnog usavrsavanja, osnovne obuke za sprovodenje zakona, programa certifıkata,
kao i dodiplomskih, diplomskih i postdiplomskih programa. Finansijski aranzmani i uslovi ce biti
predmet posebnog sporazuma izmedu Strana.
(4) Strane mogu obostrano postaviti ofıcire za vezu s ciljem efıkasnije saradnje i koordinacije
zajednickog djelovanja u okviru ovog Sporazuma.
(5) Po dogovorıı, Strane mogu provesti kratkorocne i dugorocne projeI<:te za pruzanje podrske u
oblastima poput obuke, tehnicke podrske i pomoci, materijalnih donacija i konsultacija, s ciljem
izgradnje administrativnih i institucionalnih kapaciteta organizacija za sprovodenje zakona
kojima je povjereno osiguranje reda i mira.

Clan 3.

(Procedure saradnje)

U okviru saradnje, u svrhu provedbe elana 2. ovog Sporazuma, u skladu sa njihovim domacim
zakonodavstvom, Strane:

a) se dogovaraju da u skladu sa svojim domacim zakonima, provedu zajednicke
operacije za sprovodenje zakona. Mjerodavne operativne procedure dogovaraju vlasti
dviju Strana, kako je navedeno u clanu 6. ovog Sporazuma;
b) u skladu sa vazecim domacim zakonodavstvom, poduzimaju mjere za sprecavanje i
borbu protiv nezakonite proizvodnje i prometa opojnih droga, psihotropnih supstanci
i njihovih prekursora;
c) razmjenjujuju iskustva o kontroli dozvoljene trgovine opojnim drogama,
psihotropnim supstancama i njihovim prekursorima i poduzimaju mjere na
sprjecavanju zloupotreba u ovoj oblasti. Takode, razmjenjuju i analiziraju informacije
o opojnim drogama, psihotropnim supstancama i njihovim prekursorima, mjestima i
metodama prerade i proizvodnje, kanalıma i sredstvima koje koriste krijumcari,
ukljucujuci modalitete prikrivanja, kao i o tehnikama analize;
d) razmjenjuju operativne informacije za identifıkovanje i otlaivanje lica, predmeta i
novca u vezi sa kriminalom koji je predmet ovog Sporazuma;
e) saraduju na koordinaciji mjera potrebnih za provedbu posebnih istraznih radnji i
metoda kao sto su kontrolisana isporuka, prikriveni istrazitelj, nadzor i tehnicko
snimanje telekomunikacija;
f) razmjenjuju informacije o postojecim migracionim politikama, praksama i
iskustvima, kao i o uticajima ovih praksi na nezakonitıı migraciju;
g) saraduju razmjenjujuci informacije o glavnim ilegalnim imigracionim tokovima,
rutama koje koriste ilegalni migranti, njihov modiıs operandî i metode
transportovanja. Strane takode mogu razmjenji\g^dgovarajuce izvjestaje o procjeni
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h) saraduju razmjenjujuci informacije o pasosima i drugim putnim dokiımentima,
vizama, ulaznim kao i izlaznim pecatima, za otI<rivanje falsifıkovanih dokumenata;
i) saraduju u izvrsenju zahtjeva iz elana 4. ovog Sporazııma;
J) saraduju na organizaciji uzajamnih obuka i kurseva putem nadleznih organa
navedenih u clanu 6. ovog Sporazuma.

Clan 4.

(Zahtjev za pomoc i izvrsenje)

(1) Saradnja u okviru ovog Sporazuma odvija se na osnovu zahtjeva za pomoc zainteresovanog
nadleznog organa ili na inicijativu nadleznog organa koji smatra da je navedena pomoc u

-mtere-su-dr-ug&g-nadleâıog-organa.
(2)Informacije se mogu dostaviti drugoj Strani i bez zahtjeva, ako se osnovano vjeruje da su iste
od interesa za doticnu Stranu.

(3) Zahtjevi za pomoc dostavljaju se u pisanom obllku. U slucaju hitnosti, zahtjevi se mogu
uputlti usmeno, ali se potvrduju u pisanom obliku sto je moguce prije, a najkasnije u roku od
sedam (7) dana.
(4) Zahtjevi za pomoc sadrze :

a) Nazîv organa Strane koja trazi pomoc i naziv organa Strane kojem se upucuje zahtjev za
pomoc;

b) Detaljna informacija o slucaju;
c) Svrha i razlozi dostavljanja zahtjeva;
d) Opis trazene pomoci;
e) Stepen hitnosti;
f) Svaka druga informacija koja moze doprinijeti djelotvornom izvrsenju zahtjeva.

(5) Ukoliko izvrsenje zahtjeva za pomoc ili saradnju ugrozava suverenitet ili sigurnost, ili se kosi
sa zakonom drzave, medunarodnim obavezama ili drugim vaznim interesima jedne od Strana, ta
Strana moze odbiti izvrsenje zahtjeva u cjelosti ili djelomicno, ili moze izvrsiti zahtjev pod
odredenim uslovima.

(6) Strana koja prima zahtjev poduzima sve neophodne mjere za izvrsenje zahtjeva na najbrzi i
najpotpuniji nacin.
(7) Tokom izvrsenja zahtjeva primjenjuje se zakon Strane koja prima zahtjev.
(8) Strana koja prima zahtjev, ovlastena je da trazi dodatne informacije od strane podnosioca
zahtjeva, ukoliko to smatra neophodnim za odgovarajuce izvrsenje zahtjeva.
(9)Ako Strana koja prima zahtjev smatra da neposredno izvrsenje zahtjeva moze ometati krivicni
postupak zapocet u njenoj drzavi, Strana koja prima zahtjev moze odgoditi izvrsenje zahtjeva ili
ga podrediti ispunjavanjem utvrdenih uslova, po potrebi u skladu sa konsultacijama sa Stranom
koja podnosi zahtjev. Ako Strana podnosilac zahtjeva prîstaje na pruzanje pomoci prema
predlozenim uslovima, iste je duzna ispuniti.
(10) Ako drzavnim zakonodavstvom Strane kojoj se podnosi zahtjev nije utvrden neki drugi
vremenski rok, njen nadlezni organ obavjestava zahtjeva o rezultatima

//''*1 â» ^
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(11) U slucaju potpunog ili djelomicnog odbijanja zahtjeva za pomoc, Strana primalac zahtjeva
obavjestava Stranu podnosioca zahtjeva o razlozima odbijanja istog, izuzev u slucajevima
posebnog drzavnog interesa.

Clan 5.

(Ogranicenja u koristenju informacija i dokumenata)

(1) Strane su saglasne da se informacije i licni podaci dostavljeni u okviru ovog Sporazuma
koriste iskljucivo u svrhe kako je predvideno evim Sporazumom, uvazavajuci Ijudska prava
pojedinaca u skladu sa vazecim domacim zakonodavstvom i medunarodnim ıigovorima o
Ijıidskim pravima u kojima su one Strane.
(2) Razmjenjivanje licnih podataka, posebno povjerljivih informacija izmedu Strana, vrsi se u
skladu sa domacim zakonima Strana o podacima i informacijama, sa istim standardima zastite
koji se primjenjuju na drzavne podatke.
(3)U skladu sa svrhom ovog Sporazuma, Strane usvajaju potrebne tehnicke i organizacione
mjere za zastitu povjerljivih i licnih podataka od slucajnog ili nezakonitog unistavanja, slucajnog
gubitka ili otkrivanja, nedozvoljene izmjene ili pristupa ili bilo kojeg nedozvoljenog oblika
obrade. Strane posebno poduzimaju sve potrebne mjere kako bi osigurale da pristup licnim
podacima imaju samo lica koja su za to i ovlastena.
(4) Strane ne prenose informacije, dokumente i tehnicku opremu razmijenjenu u okviru ovog
Sporazuma, trecim stranama, bez prethodne pisane saglasnosti vlasti druge Strane. Ovaj princip
vazi i nakon isteka ovog Sporazuma.
(5) Na zahtjev Strane koja ih daje, Strana koja ih je primila duznaje prestati koristiti, ispraviti ili
izbrisati, u skladu sa svojim domacim pravom, podatke primljene prema ovom Sporazumu koji
su netacni ili nepotpuni ili ako je njihovo prikupljanje ili dalja obrada u suprotnosti sa ovim
Sporazumom ili pravilima koja se primjenjuju na Stranu koja pribavlja.
(6) Kada Strana koja je u okviru ovog Sporazuma primila podatke od druge Strane, ustanovi da
su isti netacni, poduzet ce sve odgovarajuce mjere za zastitu od pogresnog pouzdavanja u takve
podatke, sto ce posebno ukljucivati dodavanje, brisanje ili ispravku takvih podataka.
(7) Svaka Strana obavjestava drugu Stranu ako dode do saznanja da su materijalni podaci koje je
pribavila drugoj Strani ili primila od druge Strane, u olcviru ovog Sporazuma, netacni ili
nepouzdani ili mogu dovesti do ozbiljne sumnje.

Clan 6.

(Organı nadlezni za provedbu Sporazuma)

(1) Nadlezni organi za provedbu ovog Sporazuma su:
a) Za tursku Stranu: Ministarstvo unutrasnjih poslova,
b) Za bosanskohercegovacku Stranu: Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine.

(2) U roku od 30 dana od stupanja na snagu ovog Sporazuma, Strane razmjenjuju listu drzavnih
ureda, ovlastenih za odrzavanje direktnih kontakata u svrhu provedbe odredaba ovog Sporazuma
i uspostavljaju odgovarajuce nacine komunikacije.

T r>

N

I



(3) Strane odmah obavjestavaju jedna drugu o svim izmjenama ıı listi drzavnih ureda, ovlastenih
za odrzavanje direktnih kontakata u svrhu provedbe odredaba ovog Sporazuma. Takode jedna
dmgu obavjestavaju o izmjenama nacina komunikacije.

(4) Pored naprijed navedenih ovlastenih ureda, Strane saraduju putem medunarodnih i
regionainih organizacija, njihovih ofıcira za vezu i drugih eksperata iz oblasti kriminala
obuhvacenog ovim Sporazumom.

Clan 7.
(Sastanci i konsultacije)

(1) S ciljem olaksavanja provedbe ovog Sporazuma, predstavnici nadleznih organa mogu, ako je
potrebno, oürzatı bılateralne sasıanke i konsultacije radi procjene napretka postignutog u okviru
ovog Sporazuma, kao i analize i jacanja saradnje.

(2) Sastanci se odrzavaju u Republici Turskoj i Bosni i Hercegovini, naizmjenicno.

Clan 8.
(Rjesavanje sporova)

Svaki spor koji se odnosi na tumacenje ili primjenu ovog Sporazuma rjesavat ce se mimim
putem i pregovorima izmedu Strana.

Clan 9.
(Odnosi ovog Sporazuma sa drugim

medunarodnim ugovorima)

Ovaj Sporazum ne dovodi u pitanje prava i obaveze Strana koja proizlaze iz njihovog domaceg
zakonodavstva i drugih medunarodnih ugovora koje su strane zakljucile.

Clan 10.
(Troskovi)

(1) Strana primalac pokriva troskove obrade zahtjeva prema ovom Sporazmu, osim ako je
drugacije dogovoreno izmedu Strana.

(2) Ako nije drugacije dogovoreno izmedu Strana, troskove vezane za sastanke snosi Strana
domacin, dok Strana koja salje zahtjev snosi troskove medunarodnog transporta delegacije
ukljucLijuci konekcijske letove, smjestaj i hranu.

Clan 11.
(Jezik)

U svrhu saradnje u okviru ovog Sporazuma, Strane koristejj^î^e^sj^bene jezike i prîlazuprevode nasluzbenomjeziku Strane kojoj se podnosi zahtjev;^^ı;i@^Meşki jezik.
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Clan 12.

(Zavrsne odredbe)

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu s datumom prijema posljednje pisane obavijesti kojom Strane
jedna drugu obavjestavaju o okoncanju internih zakonskih procedura, potrebnih za stupanje na
snagu istog.

(2) Sporazum ostaje na snazi na period od pet (5) godina. Svaka Strana moze, u bilo koje
vrijeme, obavijestiti drugu Stranu o namjeri raskidanja Sporazuma, (6) mjeseci prije isteka istog,
upucivanjem diplomatske nota. Sporazum se obnavlja automatski za uzastopne periode od
godinu dana, osim kada jedna od Strana obavijesti drugu Stranu o namjeri raskidanja Sporazuma,
sest (6) mjeseci prije isteka istog, u pisanom obliku putem diplomatskih kanala.

lucaju raskîda Sporazuma, sve akıivnosti vec zapoceıe u okviru ovog Sporazuma, ce sc
provesti pod uslovima i odredbama istog.

(4) Ovaj Sporazum se moze izmijeniti i dopuniti u bilo koje vrijeme, obostranim pisanim
pristankom ugovornih Strana. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa istim zakonskim
procedurama koje su propisane stavom (1) ovog elana.

(5) Ovim Sporazumom stavlja se van snage Sporazum o saradnji u oblasti borbe protiv
medunarodnog terorizma, krijumcarenja opojnih droga i psihotropnih supstanci i njilıovih
prekursora i organizovanog kriminala, potpisan izmedu Vlade Republike Turske i Vijeca
ministara Bosne i Hercegovine 21. juna 2000. godine.

KAO SVJEDOCI, dole potpisani, propisno ovlasteni od strane Vlade Republike Turske i Vijeca
ministara Bosne i Hercegovine i, potpisali su i ovjerili pecatom ovaj Sporazum u Sarajevu, dana
20.09.2022. u dva originalna primjerka, svaki na turskom, sluzbenim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i engleskom, pri cemu su svi tekstovi jednako
autenticni. U slucaju razlika u tumacenju, prevladava tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU

republike turske

ZA VIJECE ministara

BOSNE I hercegovine

S ü ley tnam^pYLU

ministar unutrâsrijib poslova
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Vlada Republike Turske i Vijece ministara Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu „Stranke";

U ZELJI da poboljsajıı bilateralnu suradnju s ciljem jacanja i razvijanja prijateljskih
odnosa izmedu Republike Turske i Bosne i Hercegovine za dobrobit i stabilnost, u mimom
okruzenju, u obje drzave, u okviru principa uzajamnog postivanja i suvereniteta, jednakosti i
interesa obiju Stranaka;

ZABRINUTE zbog povecanog broja djela medunarodnog terorizma i medunarodnog
organiziranog kriminala;

SUKLADNO NACELIMA djelotvorne zastite vlastitih gradana i drugih osoba u
njihovim drzavama od teroristickih i drugih kaznenih djela;

TEZECI ka poboljsanju suradnje u tom podrucju i potvrdujuci znacaj medunarodne
suradnje u borbı protıv terorizma ı organiziranog krimihalH;

UVAZAVAJUCI domace zakonodavstvo i medunarodne obveze dviju Stranaka;
UZIMAJUCI U OBZIR temeljne principe defınirane u Povelji Ujedinjenih naroda, kao i

zastitu Ijudskih prava;
POSTIVAJUCI nacelo suverenosti i ravnopravnosti drzava, u zelji za daljnjim Jacanjem

prijateljskih odnosa izmedu dviju Stranaka;
DOGOVORILE SU sljedece:

Clanak 1.
(Obveza suradnje)

Stranke suraduju sukladno njihovom vazecem domacem zakonodavstvu i medunarodnim
ııgovorima u kojima su one stranke, u borbi protiv prekogranicnog kriminala, narocito protiv
kriminala vezanog za terorizam, organizirani kriminal, krijumcarenje migranata, trgovinu
Ijudlma, opojnim drogama i psihotropnim supstancama i njihovim prekursorima, te u borbi
protiv kibemetickog kriminala.

Clanak 2.
(Oblici suradnje)

(1) Stranke suraduju, u okviru vlastitih mogucnosti, u sprjecavanju, otkrivanju i provodenju
istraga, u sljedecim podrucjima:

a) Prekogranicni organizirani kriminal, ukljucujuci pranje novca, kibemeticki kriminal,
krijumcarenje kultumim i prirodnlm dobrima;

b) Nedozvoljena proizvodnja i stavljanje u promet opojnih droga, psihotropnih supstanci
i njihovih prekursora;

c) Trgovina Ijudima i krijumcarenje migranata, ilegalne mİgracije, trgovina organima i
tkivima;

d) Nedozvoljena trgovina oruzjem, municijom, eksplozivom, nukleamim, radioaktivnim
i toksicnim materijama;

e) Krivotvorenje novca, putovnica, viza i drugiht^Mafiââgjb dokumenata;
tu/
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f) Gospodarski/fınancijski kriminal;
g) Razmjena iskustva u oblasti forenzickih vjestacenja kaznenih djela terorizma i

organiziranog kriminala;
h) Razmjena iskustva u oblasti terorizma i kaznenih djelapovezanih s terorizmom;
i) Krijumcarenje duhanskih proizvoda i alkoholnih pica i krijiımcerenje robe;
j) Cyber kriminal;
k) Pranje novca i fınanciranje terorizma ki'oz kriptovalute;
1) Online kaznena djela ilegalnog kladenja.

(2) Stranke takoder suraduju u prevencijl, sprjecavanju i suzbijanju teroristickih napada i
fınanciranja terorizma, sukladno njlhovom vazecem domacem zakonodavstvu i medunarodnim

-obvezafna^koje^pralziiaze-iz-^rimjene-medıınarednî-h-ugovGra-i-g^ohiG-lja-V^ijeca-sig-ucnostı LİN-
a. U tom kontekstu:

a) Stranke poduzimaju djelotvome mjere na sprjecavanju pripreme i izvrsenja
teroristickih djela na njihovim terltorijama, protiv drzavljana i sigurnosti druge
Stranke.

b) Suradnja u borbi protiv terorizma posebice obuhvata suraduju koja se odnosi na
razmjenu informacija, obavjestajnih podataka i procjena, i operativmı suradnju po
pitanju teroristickih organîzacija i njihovih metoda djelovanja, teroristickih djela,
fınanciranja terorizma, a koji utjecu na sigurnost Strana, te tehnike i metode koje se
koriste u prevenciji, sprjecavanju i suzbijanju terorizma.
c) U borbi protiv terorizma, Stranke sprjecavaju aktivnosti tijela vizuelnih i pisanih
medija teroristickih organîzacija i njihovih glavnih institucija koje djeluju na
njihovim teritorijama protiv druge Stranke, a obje Stranke ih smatraju teroristickim
organizacijama, te poduzimaju odgovarajuce mjere u tom pogledu sukladno njihovim
domacim zakonodavstvima.

d) Stranke razvijaju i sprovode djelotvome mjere u borbi protiv osoba i institucija
koje pruzaju fınancijsku ili drugu potporu, ukljucujuci utociste, smjestaj, obuku i
lijecenje i logisticku podrsku teroristickim organizacijama na njihovim teritorijama.
e) Stranke razmjenjuju informacije.i iskustvo o metodama prevencije i borbe protiv
terorizma ukljucujuci pitanja koja se ticu uzimanja talaca i otmice aviona, te pitanja
infiltriranja radikalnih elemenata u nevladin sektör, metode radikalizacije i vrbovanja
pojedinaca i grupa za teroristicka djelovanja; obostrano provode studije i suradnju u
obuci u navedenim podrucjima.
f) Stranke razmjenjuju informacije i iskustvo o orıızju, opremi i tehnickim
İnstalacijama koje se koriste u borbi protiv terorizma. Stranke sprovode uzajamne
obuke za pripadnîke jedinica koje se bave borbom protiv terorizma, te organiziraju
strucna usavrsavanja, seminare i konzultatİvne sastanke suradujuci u podrucju analize
vrste, dinamike i oblika terorizma.
g) Stranke suraduju i razmjenjuju informacije prikupljene pracenjem kret^ja
tehnoloske opreme, svih vrsta naoruzanja i municije koji mogu biti iskoristeni za
pripremu i izvrsenje teroristickih djeİEi^îs^Ş^^sprjecavanja, pribavljanja^ ilİrazvijanjaproizvodnje naprîjed navedene^^^t^S^^ge teroristickihorgani^cija.



-

(3) Ovaj Sporazum ima za cilj unaprijedenje suradnje u podrucju obuke za sprovodenje zakona
izmedu Stranaka. Stranke ce suradivati u znanstveno-tehnickoj razmjeni znanja, organizaciji i
vodenju programa edukacije i razmjeni iskustava stecenih u podrucju ekspertize. Stranke mogu
suradivati u podrucjima strucnog usavrsavanja, osnovne obuke za sprovodenje zakona, programa
certifıkata, kao i dodiplomskih, diplomskih i postdiplomskih programa. Financijski aranzmani i
uvjeti ce biti predmet posebnog sporazuma izmedu Stranaka.

(4) Stranke mogu obostrano postaviti casnike za vezu s ciljem efıkasnije suradnje i koordinacije
zajednickog djelovanja u okviru ovog Sporazuma.

(5) Po dogovoru, Stranke mogu provesti kratkorocne i dugorocne projekte za pruzanje podrske u
podrucjima poput obuke, tehnicke podrske i pomoci, materijalnih donacija i konzultacija, s
ciljem izgradnje administrativnih i institucionalnih kapaciteta organizacija za sprovodenje
zakona Kojımaje povjereno osigurânje reda i mira.

ClanakS.
(Procedure suradnje)

U okviru suradnje, u svrhu provedbe clanka 2. ovog Sporazuma, sukladno njihovom domacem
zakonodavstvu, Stranke:

a) se dogovaraju da sukladno svojim domacim zakonima, provedu zajednicke
operacije za sprovodenje zakona. Mjerodavne operativne procedure dogovaraju vlasti
dviju Stranaka, kako je navedeno u clanku 6. ovog Sporazuma;
b) sukladno vazecem domacem zakonodavstvu, poduzimaju mjere za sprjecavanje i
borbu protiv nezakonite proizvodnje i prometa opojnih droga, psihotropnih supstanci
i njihovih prekursora;

c) razmjenjujuju iskustva o kontroli dozvoljene trgovine opojnim drogama,
psihotropnİm supstancama i njihovim prekursorima i preduzimaju mjere na
sprjecavanju zlouporaba u ovom podrucju. Takoder, razmjenjuju i analiziraju
informacije o opojnim drogama, psihotropnİm supstancama i njihovim prekursorima,
mjestima i metodama prerade i proizvodnje, kanalima i sredstvima koje koriste
krijumcari, ukljucujuci modalitete prikrivanja, kao i o tehnikama analize;
d) razmjenjuju operativne informacije za identifıciranje i otkrivanje osoba, predmeta i
novca u vezi sa laiminalom koji je predmet ovog Sporazuma;

e) suraduju na koordinaciji mjera potrebnih za sprovedbu posebnih istraznih radnji i
metoda kao sto su kontrolirana isporuka, prikriveni istrazitelji, nadzor i tehnicko
snimanje telekomunikacija;
f) razmjenjuju informacije o postojecim migracionim politikama, praksama i
iskustvima, kao i o utjecajima ovih praksi na nezakonitu migraciju;
g) suraduju razmjenjujuci infonnacije o glavnim ilegalnim imigracionim tokovima,
rutama koje koriste ilegalni migranti, njihov modiıs operandi i metode
transportovanja. Stranke takode mogu razmjenjivati odgovarajuca izvjesca o procjeni
rizika;
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h) suradujiı razmjenjujuci informacije o putovnicama i drugim putnim dokumentima,
vizama, ulaznim kao i izlaznim pecatima, za otkrivanje falsifıciranih dokumenata;

i) suraduju u izvrsenju zahtjeva iz clanka 4. ovog Sporazuma;

j) suraduju na organizaciji uzajamnih obuka i kurseva putem mjerodavnih tijela
navedenih u clanku 6. ovog Sporazuma.

Clanak 4.
(Zalıtjev za pomoc i Izvrsenje)

(1) Suradnja u okviru ovog Sporazuma odvija se na temelju zahtjeva za pomoc zainteresiranog
mjerodavnog tijela ili na inicijativu mjerodavnog tijela koji smatra da je navedena pomoc u
interesu drugogmierodaynog tijela,.
(2)Informacije se mogu dostaviti drugoj Stranci i bez zahtjeva, ako se temeljeno vjeruje da su
iste od interesa za doticnu Stranku.

(3) Zahtjevi za pomoc dostavljaju se u pisanom obliku. U slucaju hitnosti, zahtjevi se mogu
Liputiti usmeno, ali se potvrduju u pisanom obliku sto je moguce prije, a najkasnije u roku od
sedam (7) dana.
(4) Zahtjevi za pomoc sadrze :

a) Naziv tijela Stranke koja trazi pomoc i naziv tijela Stranke kojem se upucuje zahtjev za
pomoc;
b) Detaljna informacija o slucaju;
c) Svrha i razlozi dostavljanja zahtjeva;
d) Opis trazene pomoci;
e) Stupanj hitnosti;
f) Svaka druga informacija koja moze doprinijeti djelotvornom izvrsenju zahtjeva.

(5) Ukoliko izvrsenje zahtjeva za pomoc ili suradnju ugrozava suverenitet ili sigurnost, ili se kosi
sa zakonom drzave, medunarodnim obvezama ili drugim vaznim interesima jedne od Stranaka, ta
Stranka moze odbiti izvrsenje zahtjeva u cjelosti ili djelomicno, ili moze izvrsiti zahtjev pod
odredenim uvjetima.
(6) Stranka koja prima zahtjev preduzima sve neophodne mjere za izvrsenje zahtjeva na najbrzi i
najpotpuniji nacin.
(7) Tijekom izvrsenja zahtjeva primjenjuje se zakon Stranke koja prima zahtjev.
(8) Stranka koja prima zahtjev, ovlastena je da trazi dodatne informacije od stranke
podnositeijlce zahtjeva, ukoliko to smatra neophodnim za odgovarajuce izvrsenje zahtjeva.
(9) Ako Stranka koja prima zahtjev smatra da neposredno izvrsenje zahtjeva moze ometati
kazneni postupak zapocet u njenoj drzavi, Stranka koja prima zahtjev moze odgoditi izvrsenje
zahtjeva ili ga podrediti ispunjavanjem utvrdenih uvjeta, po potrebi sukladno konzultacijama sa
Strankom koja podnosi zahtjev. Ako Stranka podnositeljica zahtjeva pristaje na pruzanje pomoci
prema predlozenim uvjetima, iste je duzna ispuniti.
(10) Ako drzavnim zakonodavstvom Stranke kojoj se podnosi zahtjev nije utvrden neki drugi
vremenski rok, njeno mjerodavno tijelo obavjestava Stranku podnositeljicu zahtjeva o
rezultatima izvrsenja zahtjeva, u roku od 30 dana od



(11) U slucaju potpunog ili djelomicnog odbijanja zahtjeva za pomoc, Stranka primateljica
zahtjeva obavjestava Stranu podnositeljicu zahtjeva o razlozima odbijanja istog, izuzev ıı
slucajevima posebnog drzavnog Interesa.

Clanak 5.
(Ogranicenja u koristenju informacija i dokumenata)

(1) Stranke su sııglasne da se informacije i osobnl podaci dostavljeni u okviru ovog Sporazuma
koriste iskljucivo u svrhe kako je predvideno evim Sporazumom, uvazavajuci Ijudska prava
pojedinaca sukladno vazecem domacem zakonodavstvu i medıınarodnim ugovorima o Ijudskim
pravima u kojima su one Stranke.
(2) Razmjenjivanje osobnih podataka, posebno povjerljivih informacija izmedu Stranaka, vrsi se
sukladno domacim zakonima Stranaka o podacima i informacijama, sa istim standardima zastite
koji se primjenjuju na drzavne podatke.
(3) Sukladno svrsi ovog Sporazuma, Stranke usvajaju potrebne tehnicke i organizacione mjere za
zastitu povjerljivih i osobnih podataka od slucajnog ili nezakonitog unistenja, slucajnog gubitka
ili otkrivanja, nedozvoljene izmjene ili pristupa ili bilo kojeg nedozvoljenog oblika obrade.
Stranke posebno preduzimaju sve potrebne mjere kako bi osigurale da pristup osobnim podacima
imaju samo osobe koje su za to i ovlastene.
(4) Stranke ne prenose informacije, dokumente i tehnicku opremu razmijenjenu u okviru ovog
Sporazuma, trecim stranama, bez prethodne pisane suglasnosti vlasti druge Stranke. Ovaj princip
vazi i nakon isteka ovog Sporazuma.
(5) Na zahtjev Stranke koja ih daje, Stranka koja ih je primila duzna je prestati koristiti, ispraviti
ili izbrisati, sukladno svom domacem pravıı, podatke primljene prema ovom Sporazumu koji su
netocni ili nepotpuni ili ako je njihovo prikupljanje ili daljnja obrada u suprotnosti s ovim
Sporazumom ili pravilima koja se primjenjuju na Stranku koja pribavlja.
(6) Kada Stranka koja je u okviru ovog Sporazuma primila podatke od druge Stranke, ustanovi
da su isti netocni, poduzet ce sve odgovarajuce mjere za zastitu od pogresnog pouzdavanja u
takve podatke, sto ce posebice ukljucivati dodavanje, brisanje ili ispravku takvih podataka.
(7) Svaka Stranka obavjestava drugu Stranku ako dode do saznanja da su materijalni podaci koje
je pribavila drugoj Stranci ili primila od druge Stranke, u okviru ovog Sporazuma, netocni ili
nepouzdani ili mogu dovesti do ozbiljne sumnje.

Clanak 6.

(Tijela nadlezna za provedbu Sporazuma)

(1) Nadlezna tijela za provedbu ovog Sporazuma su:

a) Za tursku Stranlcu: Ministarstvo unutarnjih poslova,
b) Za bosanskohercegovacku Stranku: Ministarstvo sigumosti Bosne i Hercegovine.

(2) U roku od 30 dana od stupanja na snagu ovog Sporazuma, Stranke razmjenjuju listu drzavnih
ureda, ovlastenih za odrzavanje direktnih kontakata u svrhu provedbe odredaba ovog Sporazuma
i uspostavljaju odgovarajuce nacine komunikacije.
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(3) Stranke odmah obavjestavaju jedna drugu o svim izmjenama ıı listi drzavnih ureda,
ovlastenih za odrzavanje direktnih kontakata u svrhu provedbe odredaba ovog Sporazuma.
Takode jedna drugu obavjestavaju o izmjenama nacina komunikacije.

(4) Pored naprijed navedenih ovlastenih ureda, Stranke suraduju putem medunarodnih i
regionalnih organizacija, njihovih casnika za vezu i drugih eksperata iz podrucja kriminala
obuhvacenog ovim Sporazumom.

Clanak 7.
(Sastanci i konzultacije)

(1) S ciljem olaksavanja provedbe ovog Sporazuma, predstavnici nadleznih tijela mogu, ako je
potrebno, odrzati bilateralne sastanke i konzultacije radi procjene napretka postignutog u okviru

radrg^uvug bpuıazuına, Kau ı analize ı jacanja sur;

(2) Sastanci se odrzavaju u Republici Turskoj i Bosni i Hercegovini i, naizmjenice.

Clanak S.
(Rjesavanje sporova)

Svaki spor koji se odnosi na tumacenje ili primjenu ovog Sporazuma rjesavat ce se mirnim
putem i pregovorima izmedu Stranaka.

Clanak 9.
(Odnosi ovog Sporazuma s drugim

mcdunarodnim ugovorima)

Ovaj SporazLim ne dovodi u pitanje prava i obveze Stranaka koja proizlaze iz njihovog domaceg
zakonodavstva i drugih medunarodnih ugovora koje su strane zakljucile.

Clanak 10.
(Troskovi)

(1) Stranka primateljica pokriva troskove obrade zahtjeva prema ovom Sporazmu, osim ako je
drugacije dogovoreno izmedu Stranaka.

(2) Ako nije drugacije dogovoreno izmedu Stranaka, troskove vezane za sastanke snosi Stranka
domacin, dok Stranka koja salje zahtjev snosi troskove medunarodnog transporta delegacije
ukljucujuci konekcijske letove, smjestaj i hranu.

Clanak II.
(Jezik)

U svrhu sLiradnje u olcviru ovog Sporazuma, Stranke koriste svoje sluzbene jezike i prilazu
prevode na sluzbenom jeziku Stranke kojoj se podnosi zahh^üj^riste engleski jezik.
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Clanak 12.

(Zavrsne odredbe)

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu s datumom prijema posljednje pisane obavijesti kojom
Stranke jedna drugu obavjestavaju o okoncanjıı intemih zakonskih procedura, potrebnih za
stupanje na snagu istog.

(2) Sporazum ostaje na snazi na period od pet (5) godina. Svaka Stranka moze, u bilo koje
vrijeme, obavijestiti drugu Stranku o namjeri raskidanja Sporazuma, (6) mjeseci prije isteka
istog, upucivanjem diplomatske note. Sporazum se obnavlja automatski za uzastopna razdoblja
od godinu dana, osim kada jedna od Stranaka obavijesti drugu Stranku o namjeri raskidanja
Sporazuma, sest (6) mjeseci prije isteka istog, u pisanom obliku putem diplomatskih kanala.

(3) U slucaju raskida Spuıazuıııa, sve akllvımsLi vec zapuceLe 11 ükviru uvug Spurazuma, ca SĞ"
provesti pod uvjetima i odredbama istog.

(4) Ovaj Sporazum se moze izmijeniti i dopuniti u bilo koje vrijeme, obostranim pisanim
pristankom ugovornih Stranaka. Izmjene i dopune stupaju na snagu sukladno istim zakonskim
procedurama koje su propisane stavkom (1) ovog clanka.

(5) Ovim Sporazumom stavlja se izvan snage Sporazum o suradnji u podrucju borbe protiv
medunarodnog terorizma, krijumcarenja opojnih droga i psihotropnih supstanci i njihovih
prekursora i organiziranog kriminala, potpisan izmedu Vijeca ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade RepublikeTurske 21. lipnja 2000. godine.

KAO SVJEDOCİ, dole potpisani, propisno ovlasteni od strane Vijeca ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Turske, potpisali su i ovjerili pecatom ovaj Sporazum u
Sarajevu, dana 20.09.2022. u dva originalna primjerka, svaki na turskom, sluzbenim jezicima
Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i engleskom, pri cemu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni. U slucaju razlika u tumacenju, prevladava tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU

republike turske

ZA VIJECE ministara

BOSNE I hercegovine

Süleyman SOYLU

ministar uriutarnjih poslova
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o BE3BJEAHOCHOJ CAPAJÜIBH
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BJIA^E PEnVBJIHKE TYPCKE
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BJia;iaPeny5jiHKeTypcKe h CaBjeT MUHiicıapa Bocne h XepueroBHHe, y ̂ laiBCM leKCTy „CTpaHe";

y }KEJI)H jıa noöoJBUıajy ÖHJiaTepariHy capaflH>y c UHJbeM janatta h pasBiıjaıta npnjaTejLCKHX o^Hoca
H3Me^y PenyöJiHKe TypcKe ıı Bocne n XepueroBHHe sa flo6po5nT ıı cTaÖHJiHOCT, y MtıpnoM 0Kpy)KeH>y, y
o5je ;ıp>KaBe, y OKBHpy npHHunna ysajaMHor nomıoBaiba n cyBepeHHTCTa, je;iHaı<ocTH h nHTepeca oönjy
Crpana;

SAEPPfflVTE 35or noBchaHor öpoja zyejıa Mel^yHapoüHor TepopusMa h Me^ynapo^iHor opraHH30BaHor
KpHiMHHajıa;

y CKJIA^y C HAHEJTHMA e4)HKacHe 3aınTHTe BJiacTHTHX rpa^ana h ;ıpyrHX nnua y ii>HXOBHiM
iipMcasaMa qr TepopHCTHHKHx H ;ıpyrHx kphbhhhhx ^jena;

TE)KE'RH Ka no6ojBiııaH>y capaflH>e y Toj oÖJiacTH n noTBp^yjyhH snanaj Me^ynapcAHe capa;iH>e y
6op6H npoTHB TepopH3Ma H opraHH30BaHor KpHMHHana;

yBA}KABAJyTîH ;ıoMahe 3aK0H0AaBCTB0 h Mer)yHapoflHe o5aBe3e ABHjy Cıpana;

ySPIMAJyTıPI y OBSHP ocHOBHe npHHUnne ;ıe4)HHHcaHe y FIoBejbH yjeaHH>eHHX namya, Kao h
sauiTHTy jı>y;ıCKHX npaaa;

nOLUTyjyiıH HaHe;ıo cyBepeHocTn ıı paBHonpaBHocTH ;ıp>KaBa, y >KejbH 3a;ıajbfbHM janatteM
npHjaTejBCKHx oAHOca HBMeÇy flBujy Cıpana;

^OrOBOPMJlE Cy cjbejıehe:

Hjıan 1.

(Oöaeeaa capaaibe)

CTpane capa^yjy y CKJia^ıy ca H)Hxobhm sajKchuM ;ıoMahıiM 3aKOHo;ıaBCTBQM h Me^yHapoflHHM
yroBopHMa y KojuMa cy one cıpane, y öopön npoTHB npeKorpaHHHHor KpHMUHajıa, HapoHHTO npoTHB
KpHMHHajıa BCBaHor sa TepopHsaM, opraHH30BaHH KpuMHHajı, KpHjyMHapeibe MHrpanaTa, TproBHny
jtyflHMa, onojHHM jıporaMa h ncHXOTponHHM cyncıanuaMa h H)Hxobhm npcKypcopHMa, Te y 6op6H
npOTHB KHÖepHeiHHKOr KpUMHHaJia.

Hjıan 2.

(OÖJiHUH capa;ıibe)

(1) Crpane capar^yjy, y OKBapy BjTacTiiTHX MoryhHOCTH, y cnpjenaBaıty, OTKpnBatty n cnpoBo5eii.y
HCTpara, y c/be^ehuM o6jıacTHMa:

а) npeKorpaHHHHH opraHnaoBaHH KpuMHHajı, yKJbynyjyhH npaH>e HOBua, Kn6epHeTHHKH
KpHMHHajı, KpnjyMHapefbe KyjırypHiiM n npupo/iHHM ;ıo6pHMa;
б) He;i03B0JbeHa npoH3Bo;ıiba h CTaBjtafte y npoMCT onojHHx apora, ncHXOTponHHX cyncTanun h
HjHxobhx npeKypcopa;

U) TproBHHa jbyAHMa h KpnjyMHapeîbe MHrpanaTa, njıerajıne MHrpauHje, TproBHna opranuMa h
TKHBUMa;

JX) HeAOSBOJbenaTproBUHa opy>KjeM, MyHHunjoM, cKcnJiosHBOM, HyKJieapnîîM, pa;iHoaKTHBHHM h
TOKCHHHHM MaıepHj'aMa;

e) OajıcH^iHKOBaHje noBua, nacoma, ansa h flpyrîix
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(^) EKOHOMCKH/^JHHaHCUjCKH KpHMHHaJI;

r) PasNijena HCKycTBa y oöJiacTiı (J)opeH3HHKHx BjemtaHeıta kphbhhhhk ;yejıa TepopıısMa îi
0praHH30BaH0r KpuMiiHajıa;

x) PasNijena ncKyciBa y oÖJiaciH lepoptısMa h kphbh4HHX üjena noBe3aHHx ca TepopusMOM;

h) KppıjyMMapefte ;ıyxaHCKHX npoH3BOfla h ajiKOXonHHX nuha h KpHjyMHepeH>e po6e;

j) CajGep KpHMHHajı;

k) npaıte HOBua h (J)HHaHCHpaH)e lepopusMa Kp03 KpnnTOBajıyTe;

jı) OHJiHHe KpHBHHHa ^^cjıa nnerajiHor KJiaÇeıta.

(2) Cıpane TaKO^e capa^yjy y npeseHUHjH, cnpjeHasaHjy h cy35njaH>y TepopHCTHHKHX nanaaa h
^HHaHCHpaiBa TepopH3Ma, y CKnajıy ca H5Hxobhm Ba>KehHM aoMaliHM aaKüHOAaBCTBUM h Me5yHapuAHH^^~
oöaBeaaMa Koje npoHSJiaae hs npıiMjeHe Me5yHapo/iHHx yroBopa h pesojıyuHja CaajeTa öesöjeOTOcTH
yjeAHH>eHiıx HauHja. Y tom KOHTCKCTy:

а) CTpane npejıysuMajy e4)HKacHe Mjepe Ha cnpeHasaPby npunpeMe h H3BpmeH>a TepopHCTHHKHx jıjejıa
Ha ibHXOBiiM TepHTopujaMa, npoTHB flpjKaBJbaHa h öesöjeaHocTH apyre CTpane.

б) CapaflH>a y 6op6n npoııiB TepopusMa noceÖHO o5yxBaTa capa^jH^y Koja ce o;ihoch na paaMjeHy
HHc^opMaHHja, o6aBjeınTajHHX no;ıaTaKa h npoujena, n onepaTHany capa;iH>y no nHTaH>y
TepopHCTHHKHX opraHH3aunja H H)HXOBHX MCTCAa ;ye;ıoBaH>a, TepopHCTHqKHx jyejıa, (|)HHaHCHpaH>a
TepopuBMa, aKojn yruny na 6e36jeOTOCT CTpana, le TexHHKe h Meıo^ıe Koje ce KopucTe y npeBennHjH,
cnpjenaBaay h cysÖHjafty TepopH3Ma.

u) y öopoH npoTHB TepopHSMa, Cıpane cnpjcHaBajy aKTHBHOCTH oprana BH3yejiHHX h nHcaHnx Nie^nja
TepopHCTHHKHK opraHHBaunja H K.HXOBiıx rnaBHHx HHCTUTyunja Koje fljenyjy na h>uxobhm
TepHTOpnjaMa npoTHB Apyre CTpane, a o6je Cıpane hx cMaıpajy TepcpncTHHKUM opranHsauHjaMa, re
npejıysKMajy ojıroBapajytle Mjepe y tom norjıe;ıy y cKJiajıy ca h>hxobhm jıoMahuM 3aKOHo;ıaBCTBHMa.

CTpane pasBuJajy h cnpoBo^ıe e4)HKacHe Mjepe y 6op6H npoTus juma h HHCTUTyunja Koje npy>Kajy
(|)HHaHCHjcKy ıiJiH ;ıpyry nojıpuiKy, yKJBynyjyhn yrcHHUiTe, cMjeuiTaj, o5yKy h jınjeHefte, h jıorHCTHHKy
no;ipmKy TepopHCTHHKHM opraHHaaunjaMa na H5Hxobhm TepHTOpujaMa.

e) CTpane pasMjefeyjy HHC^opMannje h ncKycTBO o MeTOjıaMa npeBenunje h 6op5e npoTUB TepopusMa
yKJBynyjyhn nHTaH>a ıcoja ce Tnny yaHMatta Tajıana n OTMHue asnona, Te nuTatta HH4)HJiTpHpaH)a
paaHKajiHHX ejıeNienaTa y neena^iHH ceıcTop, ueıojıe pajiHKajiHsauHje n EpSoBaıta noje;iHHaua n rpyna 3a
TepopHCTHHKazuenoBaîba; oöocTpaHO cnpoBO/ıe CTyjmje h capaaH>y y o5yuH y naBe^ıeHHM o6jıacTiiMa.
({)) CTpane paaMjeftyjy HH(|)opMauHje n ncKycTBO o opy>Kjy, onpeMn n TexHHHKHM HHCTajıaunjaMa Koje
ce KOpHCTe y öopön npOTHB TepopusMa. CTpane cnpOBO^ıe ysajaMne oöyKe aa npnnajmuKe je^mnuua
Koje ce öase 5op6oM npoTuo TepopusMa, Te oprannayjy CTpynna ycaspınasafta, ceMunape n
KOHcyjiTaTHBne cacTanne capa^yjyhn y oÖJiacTH anajınse BpCTe, AnnaMHKe h oÖJiHKa TepopusMa.

r) CTpane capar^yjy n pasMjetbyjy HH4)0pMauHje npuKynjtene npahe^eM KpeTaH>aTexHOJioınKe onpeMe,
CBHX BpcTa naopy^Kafta n MyHHunje Kojn Mory öhth ncKOpnuiTeHH sa npnnpeMy n H3BpmeH>e
TepopHCTHHKHK i^ejıa, c UHJbeM cnpjeHaBapfaa, npHÖaBJtafta hjih pasBujanja npoHSBOflfte nanpHjezı
naBe^aene onpeMe o.a CTpane TepopııcTHHKHX oprannaa ^T-C.A
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(3) Oeaj CnopaayM HMa sa uhjl yHanpHjeÇefee capaAH>e y oÖJiacTH oöyKe sa cnpOBO^eıte saKona HSMer^y
Cıpana. CTpane he capa^HBaTH y HayHHo-TexHHHKoj paaMjeHH snaıta, opraHHsaunjH h Bo^eıty
nporpaMa e;ıyKaunje h pasMjeHH HCKycTasa CTCHeHHK y oÖJiacTH eKcnepTHse. CrpaHe Mory capa^HBaın
y oojıacTHMa CTpy^iHor ycaBpmasaHja, ocHOBHe oöyKe aa cnpoBo^efte aaKona, nporpaMa iiepTH4)HKaTa,
Kao H ;ıoflHnnoMCKHX, /iHruıoMCKHX H nocTflHnjıoMCKiıx nporpaMa. OımaHCujcKH apaH>KMaHH h ycnoBu
he ÖHTH npe;iMeT noceÖHor cnopaayMa nsMe^y CTpana.

(4) CTpane Mory oSocıpaHo nocTaenTU o(J)Hm-ıpe aa seay c uHJbeM ecJjHKacHHje capa^ibe h Koop/nmaunje
aajcAHHHKor jyenoeaîba y OKBupy OBor CnopaayMa.

(5) rio jıoroBopy, Crpane Mory cnpoBecTH KpaiKopoHHe h ayroponne opojeEcre aa npjoKaıte nojıpıuKe y
oönacTHMa nonyr oöyKC, TexHHnKe no^npuiKe h noMohu, MaTepHjajiHHX jtonaunja h KOHcyjııauHja, c
UHJbeM H3rpaflH>e a;iMHHHCTpaTHBHHX H HHCTHTyuHOHajiHHX KanauHTeıa opraHHaauHjaaacnpoBO^eıte
aaKoua KojHMaje nOBjepeHO ocHrypatbe peua h MHpa.

Hjıaıı 3.

(Opouejıype capajıibe)

y oKBHpy capambe, y cBpxy cnpoBoÇeH>a Hirana 2. oBor CnopaayMa, y cKJiaay ca BbHXOBHM uoMahHM
aaKOHOAaBCTBOM, CTpane:

а) ce uoroBapajy aa y cKJiaay ca cboJhm aOMaliKM aaKOHUMa, cnpoBoae aajeuHHHKe onepaunje aa
cnpoBo^eibe aaKona. HaaJie>KHe onepaTiiBHe npoueaype aoroBapajy BJiacTn asujy CTpana, keko je
HaBeaeHO y njıany 6. OBor CnopaayMa;

б) y cKJia^y ca sajKehuM uoMahuM aaKOHOAEBCTBOM, nojıyanMajy Mjepe aa cupenaBafte h 6op6y npoTHB
HeaaKOHHTe nponaBOUibe h npoMCTa onojHHX upora, ncHXOTponHHx cyncTanuH h HjHxobhx npeKypcopa;

u) pasMjejbyjyjy HCKycTBa o KOHTpojiH jıoaBOJbene TproBune onojnuM uporaMa, ncHXOTponHHM
cyncTanuaMa h tbHXOBHM npeKypcopHMa n nouyaUiMajy Mj'epe ua cnpjenaBaiby ajıoynOTpeÖa y OBoj
oÖJiacTH. TaKor)e, paaMjejbyjy h anajıuaHpajy HH(J)opMauHje o onojnHM aporaMa, ncHXOTponHHM
cyncTanuaMa h îbHX0BHM npeKypcopHMa, NijecTUMa n MeTouaMa npepaue h np0H3B0AH>e, KanajiHMa h
cpeucTBffivia Koje KopncTe KpnjyMMapu, yKJbyHyjyîüı MOjjajiHTeTe npuKpHBafta, Kao h o TexHHKaMa
anajiKse;

u) paaMjetbyjy onepaTHEne HH^opMauuje aa nuenTHcİJHKOBaibe h 0TKpHBaH>e Jinua, npeuMCTa h HOBua y
BesH ca KpHMHHanoM Kojn je npe/jMeT osor CnopaayMa;

e) capa^yjy aa KoopflHHaınıjH Mjepa noTpeÖHiiK aa cnpoBor)eibe noce6HHX HCTpa>KHHX pambH n MCTOJia
Kao uiTO cy KOHTpojiHcana HcnopyKa, npHKpııeeHH ncTpajKnaau, nausop h TexHîiHKO cHHMaibe
TejıeKOMyHHKauHja;

4)) pasMjeibyJy HHcjjopMaunje o nocTojehHM MurpauHOHHM nojiHTUKaMa, npaKcaMa h HCKycTBHMa, Kao h
o yTPiuajHMa obhx npaKCH na HeaaKOHHiy Murpaınıjy;

r) capaÇyjy paaMjeibyjyhıı HH^ıopMauHje o rnaBHHM nnerajiHHM HMurpannoHiiM TOKOBHMa, pyTaMa Koje
KopHCTe HJierajiHH Niurpanın, h>hxob moaYc onepanjuı pı^L^G^^paHcnopToeaPba. CTpane TaKoÇe Mory
pasMjeibHBaTH o.nroBapajyhe HsaJeıuTaje o npoıycHH nlÎMg
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x) capaÇyjy pasMjeftyjyhn HH^JOpMaunje o nacouiHMa ıı ̂ pyrHM nyrHHM flOKyMeHTHMa, BHsaMa,
yjıasHHM Kao h HSJiasHHiM nenaTUNfa, sa OTKpHBaibe (^aiicH4)HK0BaHHX ijOKyMenaTa;

h) capa^yjy y HSEpmeiby 3axTjeBa H3 HJiana 4. osor Cnopasyivia;
j) capaÇyjy na opraHHaaunjH y3ajaMHHx oÖyKa h Kypceea nyreM Ha;ıneH<HHX oprana HaBeneHHX y luıany
6. OBor Cnopa3yMa.

Hjıan 4.

(3axTjeB 3a noıMoIi n iBBpuıcibe)

(1) Capa;iH>a y OKBHpy OBor CnopaayMa o;iBHja ce na ocHosy 3axTjeBa aa noMoh sauHTepecoBaHor
HaAJie>KHor oprana hjih na HHimujaTHBy Hajuıe>ı<Hor oprana Kojn CNiaıpa jıa je HaBe;ıeHa noMoh y
HHTepecy apyror Ha^neîKHor oprana.

(2)HH4)opMaLiHje ce Mory jıocTaBUTH japyroj CTpaHiı h 603 3axTjeBa, aKO ce ocHOBano Bjepyje ;ıa cy Hcıe
-Ofi-îfH¥epeea-3ai5eTH4Hy-GTp aHy^-^ = ^ ^ ——

(3) 3axTjeBH sa noMoh jıocTaBJbajy ce y nncaHOM oojiHKy. V cjıynajy xhthoctii, 3axTjeBH ce Mory
ynyTHTH ycMeno, ajın ce noTBp^yjy y nncanoM oojiHKy iuto je Moryhe npnje, a HajKacHnje y poKy
ce;iaM (7) flana.

(4) 3axTjeBH sa noMoh ca;ıp>Ke :

a) Hasns opraaa Crpane Koja Tpa)KH noMoh h HasHB opraHa Cıpane koJcm ce ynyhyje 3axTjeB sa
noMoh;

5) jHeıajBHa HH4)opMauHja o cjıynajy;

u) CBpxa H paaJiosH AOCTaBJLaiba 3axTjeBa;

Onuc Tpa>KeHe noMohu;

e) Cıenen xhthocth;

(^) CBaKa flpyra HH(|)opMaunja Koja moîkc ;ıonpHHHjeTH e(t)HKacHOM Hsapmeıty 3axTjeBa.
(5) Ykojihko H3BpmeH>e 3axTjeBa sa noMoh hjth capaflH>y yrpoHcaaa cyBepeHHieı hjih öesöjeOTOCT, hjih
ce KOCH ca saKOHOM jıpjKase, Me^yHapo^ımiM oÖaBesaMa hjih ApyruM BancHiiM HHiepecuMa je;iHe ojı
Cıpana, Ta CtpaHa MO)Ke oaöhth H3BpmeH>e 3axTjeBa y ujejıocın hjih ̂ ^cjiomuhro, hjih MO)Ke HSBpmHiH
3axTjeB nojı oiipe^emiM ycjıoBHMa.

(6) CTpana Koja npHMa 3axTjeB npenyaıiMa ese Heonxo;iHe Mjepe aa HSBpıneıte 3axTjeBa Ha najöpHCH h
HajnornyHHjn Hanun.

(7) Tokom H3BpLueH>a 3axTjeBa npHMjeft>yje ce saKon CrpaHe Koja npHMa 3axTjeB.
(8) CTpana Koja npuMa 3axTjeB, OBJiaıuTeHa je zia Tpa^ıcn Ao^aTHe HH^JOpMamıJe on cTpane nojınocHoııa
3axTjeBa, yKOJiHKO to CMaTpa HeonxoAHHM 3a ojıroBapaJyhe H3BpmeH>e saKTjeea.
(9)Ako Crpana Koja npıiMa 3axTjeB CMaTpa ;ıa Henocpe;iHO H3BpmeH>e 3axTjeBa MO>ı<e OMeTaTiı kphbhhhh
nocTynaK sanoneT y H>eHoj ;ıpîKaBH, CTpana Koja npıiNia 3axTjeB MO/Ke o^ıroflHTH Hsapuıeibe 3axTjeBa
hjih ra no;ıpe;ıHTH HcnyıtaBafteM yTBp5eHHX ycjıosa, no noTpeÖH y cKnaay ca KOHcynTamıjaMa ca
CTpanoM Koja no^HOCH 3axTjeB. Ako CTpana nojiHOCHJiau 3axTjeBa npHCTaje na npyjKaibe noMchn
npeNia npe^JioKenuM ycjıOBHMa, hctc je jıyjKna HcnynHTH.
(10) Ako flp>KaBHHM saKono^ıaBCTBOM CTpane Kojoj ce no;ınocH 3axTjeB nnje yTBpr)eH hckh ̂ ıpyra
BpeMenCKH poK, Ben Ha;iJie>KnH opran oöaBjeuiTaea CTpany nozinocHona 3axTjeBa o pesyjiTSTHMa
H3BpıneH)a 3axTjeBa,y poKy ojı 30 jıana ofl npııjeMa hctoi^ssöîsj.
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Cj?

(l 1) y cjıynajy noTnyHor hjth ;\jejıoMHHHor OAÖnjafta 3axTjeBa sa noMoh, CTpana npHMajıau saKijeea
oöaejeuiTaBa Crpany noOTOCHOua 3axTjeBa o pasnosuMa o^ÖHjafta ııCTor, Hsyaes y cnynajeBUMa
noceÖHor ;ıpM<aBHor HHiepeca.

Hjıaıı 5.

(OrpaHiiMciba y KopnıuTeiby Hii({)opMamıja n AOKyMenaTa)

(1) CıpaHe cy carjıacne aa ce HH(J)opMamıje h hhhhh noiiauH ;ıocTaBJbeHH y 0KBnpy OBor CnopaayMa
KopucTe HCKJbyMHBo y cBpxe KaKO je npcABH^eno obhm CnopasyMOM, yBaMcaeajyliH Jby/ıCKa npasa
nojejiHHaııa y CKJia;ıy ca Ba/KehnM /^oMahıiM 3aKOHo;ıaBCTBOM h MeÇynapo^iHHM yroBopuMa o iby^cKHM
npaenMa y KojuMa cy one CTpane.

(2) Pa3MjeH>HBaH»e jipniHnx no;ıaTaKa, noceÖHO noBjepjbi[BHx HH^îopMamıja HSMeÇy Cıpana, BpuiH ce y
CKaaay ca /lOMahHM saKOHUiVia Crpana o noAaunMa h HH4)opMaunjaMa, ca hcthm cTan^apAHMa sauiTHie

-KejH-ee-fîpHNfj eHîjjy-Ha-itpjıçaBHe-neAîtTr^e: ^ • - • • - -—=

(3)y cKJiaAy ca cBpxoM oBor CnopaayMa, CTpaHe ycaajajy norpeÖHe TexHHHKe h opraHnaamıoHe Mjepe
3a sauiTHiy noBjepjBHBHX h hhhhhk no^araKa oa cjrynajHor hah nesaKOHUTor yHnmıaBaHıa, cAynajHor
ryÖHTKa hah OTKpHBaEba, HeA03B0A>eHe HSMjene hah npncTyna hah 6hao Kojer HeAOSBOAjCHor oÖAHKa
oöpaAe. Crpane noceÖHO npcAysuMajy ese noıpeÖHe Mjepe kako 6ıı ocurypaAe Aa npucTyn ahhhhm
noAauHMa HMajy caA'[o Anua Koja cy sa to h OBAaniTena.

(4) Cıpane ne npenoce HHc^opMaAnje, AOKyMCHTe h TexHHHKy onpeMy pa3MHjeH>eHy y oKBiıpy oBor
CnopasyMa, ıpehıiM cıpanaMa, Ses npeTXOAHe nncane carAacHOCTH baacth Apyre CTpane. Osaj
npHHiiHn Ba>KH h HaKOH HCTeKa oBor CnopasyMa.

(5) Ha saKTjeB Cıpane KoJa hx Aaje, CTpana ıcoja hx je npuMHAa Ay>KHa je npecTaiH kophcthth,
HcnpaBHTH HAH HSÖpHcaTH, y CKABAy ca cBojHM AOıViahuM npaBOM, noAaTKe npuMJbeHe npcMa obom
CnopasyMy KOjn cy HeTanHH hah HenornyHH hah ako je HjHKOBO npHKynA>aHîe hah Aaiba oÖpaAa y
cynpOTHOCTH ca obhm CnopasyMOM hah npasHAHMa ı<oja ce npuMjeftyjy na Cıpany Koja npnöaBAba.

(6) Kaaa Cıpana Koja je y OKBHpy OBor CnopasyMa npuMHAa noAaiKe oa Apyre CTpane, ycıanoBH Aa cy
HCTH neTannu, noAyseı he ese OAroaapajyhe Mjepe sa sauiTHiy oa norpeıunor noysAaBatba y TaKse
noAaiKe, luıo he noceöno yKA>ynHBaTH AOAaBaibe, 6pHcaH>e hah HcnpasKy laıcBHK ncAaıaıca.

(7) Cbeka CTpana ooaBjeuiTaBa Apyry CTpany ano AO^e ao casnaıta Aacy MaTepHjaAHiı noAauH Koje je
npHÖasHAa Apyroj CTpann hah npUMHAa oa Apyre CTpane, y oKBUpy OBor CnopasyMa, neTannu hah
nenoysAanH hah Mory aobccth ao osÖHJbne cyM^e.

HAan 6.

(OpranH ııaAAe^KHiı sa enpoBoheibe CnopasyMa)

(1) HaAAejKHH oprann sa cnpoBO^eHje obop CnopasyMa cy:

а) 3a TypcKy CTpany: MunncTapcTBO ynyrpauiBHK nocAOsa,

б) 3a 6ocaHCKOxepueroBaHKy CTpany: MHHHCTapCTBO öesöjeAHOCTH Bocne h XepuerOBHHe.

(2) y poKy OA 30 Aana oa CTynaH>a na cnary OBor CnopasyMa, CTpane pasMjeayjy AncTy Ap>KaBHHX
KanneAapnja, OBAaniTenıiKsa 0Ap>KaBaH>e ahpckthhk KonTaK^os^^^^cnpoBo^eBa oApeAÖn obof
CnopasyMa h ycnocTaBA^ajy OAroBapajyhe nanune K0NiyH)öraımj|?,
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(3) CTpaHe omax oöaBjemıaBajy je;iHa Apyry o cbhm HSMjenaMa y hhcth jıp>KaBHHx ype;ıa, OBJiauiTenHK
3a OApMcaBaifce jiHpeKTHHx KOHiaKaıa y CBpxy cnpOBO^eıta oflpe;ı6H OBor CnopasyMa. TaKof^e je^ına
iipyry oöaejeıuTaBajy o naNijenaNia HaHHHa KOMynnKaunje.

(4) riope^ Hanpnjefl HaBeAeHHX OBJiaııiTeHHx KaHuejıapnja, Cıpane capal)yjy nyıeM Me5yHapo;iHHX h
perHOHajiHHx opraHHsaunja, h>hxobhx ocjDHUHpa sa Besy h apyrHx eKcnepata hs oöJiacTH KpuMHHajıa
o6yxBaheHor obhm CnopasyMOM.

Hjıan 7.

(CacTaıımı ıı KOHcyjiTaunje)

(1) C UHJbeM 0JiaKuıaBaH>a cnpoBO^eiba OBor CnopasyMa, npe^ıcTaBHnnn Hafljıe>KHHX oprana Mory, aKO
İe. nnrpeSHD, oap^bth finaaTepanHe cacTaHKe^iJcoHi^aııaLUije-paAiuıpoL^eHeatanpeiKajıocıı-^ y
OKBHpy OBor CnopasyMa, Kao h anajınse n janafta capaflite.

(2) CacTanuH ce c;ıp>KaBajy y Peny6jiHUH Typcıcoj n Bochh h XepueroBHHH, HansMjeHHnno.

Mjıaıı 8.

(PjemaBaibe cnopoBa)

CaaKH cnop Kojn ce o;ihoch na lyManeıte hjih npuMjeHy oBor CnopasyMa pjemaBahe ce mhphhm nyreM
H nperOBopPLMa nsMe^y Crpana.

'^Ijıaıı 9.'

(Oahoch oBor CnopasyMa ca apyruM

Me^yHapo^inıiM yroBopıiMa)

Osaj CnopasyM ne aoboİIH y nıırafte npaaa h oöaBese CTpana Koja nponsjıase us H>HXOBor ;ıoMaher
saKOHOjıaBCTBa n ;ıpyrHX Me5yHapoOTHx yroBopa ıcoje cy cıpane saKJbynujıe.

Hjıan 10.

(TpomKOBiı)

(1) Cıpana npnManan noKpnBa ıponiKOBe oöpa^ıe saxTjeBa opeMa oboiM CnopasMy, ochm aKO je
iipyrannje aoroBopeno tısMe^y Cıpana.

(2) Ako HHje flpyrannje .aoroBopeno nsMe^y Cıpana, TpouiKOBe sesane sa cacıanKe choch CTpana
;iON(ahHH, ;îok Cıpana Koja uıajBe 3axTjeB choch TponiKOBe Me^ynaponnor rpancnopTa Aenerannje
yKJby^ıyjyhn KoneKUHjcKe JieTOse, CMjeuiTaj h xpany.

Mjıan 11.

(JesHK)

y cBpxy capaziHıe y OKBUpy OBor CnopasyMa, Cıpane KopncTe CBoje cjıyjKÖene jesHKe n opHira^Ky
npcBojıe na cjıyjKÖenOM jesuny Cıpane Kojoj ce no;ınocH saxTjeB hjih Kopucre enrjıecKH jesnıc.

tj ^
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Hjıaıı 12.

(SaepmHe OApeflöe)

(1) Osaj CnopaayM cıyna na cııary c ^laTyMOM npnjeMa nocjbe;iH>e nHcane oSaanjecTH koJom CTpane
jeflHa jıpyry oöaBjeuiTaBajy o OKOHHafby HHTepHHX 3aK0HCKHX npoueaypa, noTpe6HHX 3a cıynaıte na
CHary HCTOr.

(2) CnopasyM ocıaje Ha cnasH na nepHOA o;ı neı (5) ro^Ha. CsaKa Cıpana MO)Ke, y öhjio Koje BpHjeıvıe,
oÖaBHjecTHTH ;ıpyry CTpany o HaMjepa pacKHAaH>a CnopaayMa, (6) MjeceuH npHje HcıeKa Hcıor,
ynyhuBafeeM flunjıoMaTCKe noıe. CnopasyM ce oÖHaBjba ayroMaTCKH sa ysacTonne nepnoje on rojınny
jiana, ochm Ka;ıa je^na o;ı CTpana oÖaBHjecTn ;ıpyry Cıpany o naMjepn pacKHAafta CnopasyMa, mecT
(6) MjeceuH npnje HcıeKa HCTor, y nHcanoM oÖnHKy nyreM AHnj[OMaTCKHX Kanana.

(3) y cjıygajy pacKH^a CnopaayMa, CBe aKTHBHOCTH Beh sanoHeıe y OKBiıpy OBor CnopaayMa, he ce
npoBecTH noA ycnoBiiMa h oApeAöaMa ııcTor.

(4) OBaj CnopasyM ce Moxce HSMHjeHUTn h AonyHHTH y 6hao Koje spHjeMe, oSocTpanuM micaHHM
npHCTaHKOM yroBopHHx Crpana. HsMjene n Aonyne cıynajy na CHary y CKJiaAy ca hcthm saKOHCKHM
npoAOAypaMa Koje cy nponncane cibbom (1) OBor nnana.

(5) Obhm CnopasyMOM cTaBJba ce Ban cnare CnopasyM o capaAH,H y oÖJiacTH 6op5e npoTHB
MeÇynapoAHor lepopusMa, KpnjyMnapeıta onojHHX Apora h ncHXOTponHHX cyncT^ıiH n h>hxobhx
npeKypcopa h opraHHSOBanor KpHMHHana, noTnHcan HSMe^y CaBjeıa MunncTapa Bocne h XepueroBHHe
H BnaAe PenyÖAHKe TypcKe 21. jyna 2000. roAnne.

KAO CBJEAOUH, aoac noTOHcanH, nponncno OBAauiTeHH oa CTpane Babab PenyÖAHKe TypcKe h
CaBjera MHHHCTapa Bocne n XepneroBHHe n, noTnncaAH cy n OBjepHAH nenaTOM OBaj CnopasyM y
CapajcBy, Aana 20.09.2022. y Asa opHrHHanna npHMjepKa, cbakh na TypcKOM, cjıyjKÖenHM jesnuHMa
Bocne n XepAeroBHHe (öccancKOM, xpBaTCK0M n cpncKOM) n enmecKOM, npıı neMy cy cbh TeKcıosn
jeAnaKO ayreHTHnnH. Y cnynajy pasJinKa y TyManeH>y, npeBAaAasa tckct na enrjıecKOM jesHKy.

3A BJIA^y

PEnVBJIHKE TVPCKE

3A CABJET MHHHCTAPA

BOCHE H XEPIIErOBHHE

Süleyman SOYLU

MHHHcrap yHyTpaııilfcHx nocaoBa
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AGREEMENT ON SECURITY CGGPERATIGN

BETWEEN

THE GGVERNMENT GF THE REPUBLIC GF TÜRKİYE

AND

THE CGUNCIL GF MINISTERS GF BGSNIA AND HERZEGGVINA
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AGREEMENT ON SECURITY CGGPERATIGN BETWEEN THE GGVERNMENT

GF THE REPUBLIC GF TÜRKİYE AND THE CGUNCIL GF MINISTERS GF
BGSNIA AND HERZEGGVINA

Government of the Republic of Türkiye and The Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina, hereinafter referred to as the "Parties";

DESIRING to promote bilateral co-operation with a view to strengthening and
developlng the ties of friendship between the Republic of Türkiye and Bosnia and Herzegovina
forthe wellbeing and stability, inapeaceful environment, of both States, based on the principles
of mutual respect and sovereign equality and interests of both Parties;

CONCERNED över the growing number of acts of intemational terrorism and
transnational organized erime;

in ACCORD WITH the principles of effective protection of their citizens and
nther.s in their states from terrorism and other crimes: ^

DESIRING to improve cooperation in this fıeld and reaffınn the importance of
intemational cooperation in the fight against terrorism and organized erime;

RESPECTİNG domestic laws and intemational obligations of both Parties;

in CONSIDERATİON of basic principles set forth in the Clıarter of the United Nations,
as well as the protection of human rights;

RESPECTİNG the principle of the sovereign equality of States, desiring to further
strengthen the ties of friendship between the two Parties; Have agreed as follovvs:

ARTICLE 1

GBLIGATIGN TG CGGPERATE

The Parties shall cooperate in accordance with their applicable domestic laws and
intemational treaties which they are parties to, in the fıght against cross-border erime, in
particular terrorism related erime, organized erime, smuggling of migrants, traffıcking in
human beings, narcotics and psychotropic substances and their precursors, and in the fıght
against cybercrime.

ARTICLE 2

FIELDS GF CGGPERATIGN

(1) The Parties shall cooperate, within their capabilities, in the prevention, detection and
conducting investigations in the following areas:
a) Transnational organized erime, inciuding money laundering, cybercrime, smuggling

of cultural and natural property;

b) Illicit manufacturing and smuggling of narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

c) Traffıcking in human beings and migrant smuggling, irregular migration, trading of
organs and tissues;

d) Illicit trade in weapons, ammunition, ex^pŞives, riucfga^radiGactıve ^
substances; -U ̂ i -ol" " / ,

e) Forgery of money, passports, visas and ofcr. otEc^al J ^ =
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(2)

Economic / fınancial erime;

Exchange of experience in the fıeld of forensic expertise of terrorism offenses and
organized erime;

h)

i)

j)
k)

1)

Exchange of experienee in the fıeld of terrorism and erimes related to the terrorism;

Tobaceo products and aleoholie beverage smuggling and eommodity smuggling;
Cybererimes;

Money laundering and fınaneing of terrorism through eryptoeurreneies;

Online illegal betting erimes.

The Parties shall also eooperate in the prevention, eountering and suppression of terrorist
attaeks and terrorist fınaneing in aeeordanee with their applieable domestie laws and
international obligations arising from international treaties and United Nations Security
Council resolutions. To this end:

a) The Parties shall take effeetive measures to prevent the preparation and eommission
of terrorist aets in their territories against nationals and the seeurity of the other Party.

b) Cooperation in the fıght against terrorism shall incinde, in partieular, cooperation
relating to the exehange of information, intelligenee and assessments, and
operational cooperation on terrorist organizations and their modus operandi, terrorist
aets, terrorist fınaneing, affecting the seeurity of the Parties, and techniques and
methods used in the prevention, eountering and suppression of terrorism.

e) In eombating terrorism, the Parties shall prevent the aetivities of the visual and
Nvritten media organs of terrorist organizations and their front institutions operating
in their territories against the other Party and the both Parties consider them as
terrorist organizations and take appropriate measures in this regard aeeording to their
national legislations.

d) The Parties shall develop and implement effeetive measures against individuals and
institutions providing fınancial or other support, ineluding shelter, aecommodation,
training and medieal treatment, as vvell as logistieal support to terrorist organizations
in their respeetive territories.

e) The Parties shall exehange infonnation and experienee on methods of preventing and
eombating terrorism, ineluding issue related to hostage-taking and hijaeking,
infiltration of radical elements into the non-governmental seetor, methods of
radiealization and reeruitment of individuals and groups for terrorism; conduct
mutual stLidies and training cooperation aetivities in these areas.

f) The Parties shall exchange information and experienee on weapons, equipment and
teehnieal installations used in the fıght against terrorism. The Parties shall eonduet
mutual training for members of eounter-terrorism units and fıghting against
smuggling and organised erime units, and organize professional training, seminars
and consultative meetings within the framework of cooperation in the fıeld of
analysis of the type, dynamies and forms of terrorism.

gathered by monitoring the
ıs and ammunition that

g) The Parties shall eooperate and exehange inj^—
movement of teehnologieal equipment, all^^bs bfi\vıcould be used to prepare and commit terr^sf"^aetSîrwmı*thQ^^ of pr^^fîîn^ the
procuring or developing the productioj}L;;df^"_^'^above;|Iuipment^,y- te^
organizations. U
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(3) This Agreement shall have the purpose to improve cooperation in the fıeid of the Iaw
enforcement trainings between the parties. The Parties shall cooperate in scientific and
technical sharing of k:nowledge, organization and conducting of the education programs
and exchange of their experiences that have been gained in the fîeld of expertise. The
parties may co-operate in the fıelds of in-service training, basic law enforcement training,
certifıcate programmes as well as undergraduate, graduate and postgraduate programmes.
Financial arrangements and conditions of which shall be subject to separate agreement
between the Parties.

(4) Each Party may appoint a liaison offıcer with the aim of achieving more effective
cooperation and coordination of their joint action under this Agreement.

(5) The Parties, if mutually agreed, can implement short and long term projects for providing
sııpport in the fıelds such as training, technical support and assistance, eqııipment
donations and consultations for the purpose of improving administrative and institutional
capacities of law enforcement organizations that are charged with maintaining

—^—sontinuation-af-peâoe-and-order-, —^

ARTICLE 3

cooperation PROCEDURE

Within the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement, in accordance vvith their respective domestic laws, the Parties shall:

a) come to an agreement in respect of carrying out mutual lavv enforcement operations
in accordance "svith related domestic laws. As stated in Article 6 of this Agreement
the authorities of both sides shall agree on the related operational procedures;

b) in accordance vvith applicable domestic lavvs, take measures to prevent and combat
illicit manufacturing and traffıcking of narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

o) exchange experiences in the control of the permitted trade in narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors and take measures to prevent abuse in
this area. They shall also exchange and analyse information on narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors, sites and methods of their processing
and manufacturing, channels and means used by smugglers, inciuding concealment
modalities, as well as on analysis techniques;

d) exchange operational information for the purposes of identifıcation and detection of
persons, items and ali kinds of fund associated vvith the crimes covered by this
Agreement;

e) cooperate in the coordination of measures necessary for the implementation of
special investigative techniques and methods such as controlled delivery, undercover
investigator, surveillance and recording of telecommunications by technical means;

f) exchange information on existing migration policies, practices and experiences, as
vvell as on the effects of these practices on irregular migration;

g) cooperate by exchanging information on the main^cE^feı^mmigration flovvs, routes
used by irregular migrants, their modus op^^i @^îods of transport. The
Parties may also exchange appropriate risk qş^ââıyışj^^örtş^^'"
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h) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas,
entry and exit stamps, for the purposes of detection of forged documents;

i) cooperate in the executioıı of the request referred to in Article 4 of this Agreement;

j) cooperate in the organization of mutual trainings and courses through the competent
authorities referred to in Article 6 of this Agreement.

-

article 4

REQUEST FOR ASSISTANCE AND ENFORCEMENT

(1) Cooperation under this Agreement shall take place on the basis of a request for assistance
from the competent authority concerned or at the initiative of a competent authority which
considers that such assistance is in the interest of other competent authority.

(2) The information may be transmitted to other Party without request, if it is reasonably
believed-that4t-is^f-İHter©st-to-the-PaFfy-GonGer-Hedî —=—

(3)

(4)

(5)

(6)

(V)
(8)

(9)

b)

c)

d)

e)

f)

Requests for assistance shall be made in writing. In case of lirgency, requests may be
made orally, but they shall be confırmed in vvriting as soon as possible, and no later than
vvithin seven (7) days.

Requests for assistance shall contain:

a) The name of the authority of the reqııesting Party and the name of the authority of
the requested Party;

Detailed information about the case;

The purpose and reasons for the request;

Description of the assistance being requested;
The level of urgency;

Any other information that may contribute to the effective execution of the request.
If the execution of a request for assistance or cooperation threatens the sovereignty or
security, or is contrary to the laws of the State, intemational obligations or other important
interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request in whole or in
part, or may make the execution of such a request dependant on certain conditions.
The requested Party shall take ali necessary measures to execute the request in the fastest
and most complete manner.

The law of the requested Party shall apply in the execution of a request.
The requested Party may request additional information from the requesting Party when
it appears necessary for the proper execution of the request.
The requested Party may postpone the execLition of the request if its immediate execution
would interfere with any ongoing criminal process in its State, or make it subject to
established conditions, if necessary in consultation with the requesting Party. If the
requesting Party agrees to assistance subject to proposed conditions, it shall comply with
such conditions.

(10) If the national Iaws of the requested Party do not^^^Sh|^|dline, its q
authority shall notify the requesting Party of the |^(aîİLts of thV-ex^|itipn
within (30) days of receipt of the request. ;
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(11) In the event of a total or partial refüsal of the request for assistance, the requested Party
shall notify the requesting Party of the grounds for reflısal, except in case of special
national interest.

ARTICLE 5

LIMITS ON THE USE OF INFORMATION OR DOCUMENTS

(1) The Parties agree not to use the information or personal data provided under this
Agreement for any purposes other than those specifıcally stated in this Agreement,
respecting the human rights of individuals in accordance with applicable domestic lavvs
and intemational human rights treaties which they are Parties to.

(2) The exchange of personal data, in particular of confıdential information betvveen the
Parties, shall be carried out in accordance with the domestic lavvs of the Parties on data
and information, vvith the same standards of protection applicable to national data.

(3) In accordance vvith the purpose of this Agreement, the Parties shall adopt the necessary
technical and organizational measures to protect confıdential and personal data from
accidental or unlavvfül destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized alteration
of or access to or any unauthorized processing. In particular, the Parties shall take ali
necessary measures to ensure that only duly authorized persons have access to personal
data.

(4) The Parties shall not transmit information, documents or technical equipment exchanged
under this Agreement to third parties vvithout the prior vvritten consent of the other Party.
This principle shall continue to apply after the expiration of this Agreement.

(5) At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop using,
correct or delete, consistent vvith its national lavv, the data received under this Agreement
that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

(6) When a Party that has received infoımation from the other Party under this Agreement
fınds that it is erroneous, it shall take ali appropriate measures to protect against reliance
on such information, inciuding in particular addition, deletion or correction of such
information.

(7) Each Party shall notify the other Party if it becomes avvare that material information
obtained by the other Party or received from the other Party under this Agreement is
erroneous or unreliable or may give rise to serious doubt.

ARTICLE 6

IMPLEMENTING AUTHORITIES

(1) The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be:
a) for the Republic of Türkiye: the Ministry of Interior
b) for Bosnia and Herzegovina: the Ministry of Security of Bosnia and Herzegovina

(2) Within (30) days of the entry into force of this ^^^n^h&^arties shall
list of state offıces authorized to maintain direct^^'ç&cts for the^roose o^
this Agreement and shall establish appropriate ^ormp^itıcation chaVels. /
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(3) The Parties shall promptly notify each other of any changes in the list of state offıces
authorized to maintain direct contacts for the purpose of implementing this Agreement.
They shall also notify each other of any change in the way of communication.

(4) In addition to the above-mentioned authorized offıces, the Parties shall cooperate through
international and regional organizations, their liaison offıcers and other expeı1s in the
fıeld of erime covered by this Agreement.

ARTICLE 7

MEETINGS AND CONSULTATIONS

(1) To facilitate the implementation of this Agreement, the representatives of the competent
authorities may, as necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess the
progress made ıınder this Agreement, as well as to analyse and foster cooperation.

(2) Meetings shall be held altemately in the Repiıblic of Türkiye and Bosnia and Herzegovina.

ARTICLE 8

DISPUTE RESOLUTION

Any dispute conceming the interpretation or application of this Agreement shall be settied
amicably and through negotiations between the Parties.

ARTICLE 9

RELATIONSHIPS BETVVEEN THİS AGREEMENT AND OTHER

international AGREEMENTS

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations of the Parties arising from
their respective domestic legislation in effect and other international agreements to which they
are Parties.

ARTICLE 10

COSTS

(1) The requesting Party shall cover expenses for processing any request under this
Agreement, unless othervvise agreed by Parties.

(2) Unless otherwise agreed by the Parties, the host Party shall cover expenses for any
meeting, vvhereas the sending Party shall cover international travel expenses of the
delegations inciuding connecting flights, accomodation and food expenses.

ARTICLE 11

LANGUAGE

For the purpose of cooperation under this Agreement, the^flffe shall use their offıcial
languages and attach translations in the offıcial language ofe^r^^stâd^arty or use EogliaL
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ARTICLE 12

final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notifıcation
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of
their respective intemal legal procedures necessary for its entry into force.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of (5) years. Either Party may, at any
time, notify the other Party of its intention to terminate the Agreement, (6) months before
its expiratîon, by sending a diplomatic note. The Agreement shall automatically be
renev/ed for suceessive one year periods, unless either Party notifıes the other Party in
■vvriting, through diplomatic channels, (6) months before its expiration, of its intention to
terminate the Agreement.

(3) The termination of this Agreement shall not affect ther activities and projects already in
progress or executed.

-(4-)—^his^greemeHt--may^be-amended-at-an5^time-by-muttıaH¥Fİtten-eonsenLtrf=the-Parties-
hereto. Amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedures
prescribed in paragraph (1) above.

(5) Upon the entry into force of this Agreement, "The Agı-eement for Cooperation on
Combatting Intemational Terrorism, Illicit Traffıcking in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances and Organised Grime Between the Government of the Republic
of Türkiye and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina signed on 21 June
2000" shall cease to have effect.

in WITNESS vvhereof the undersigned, being duly authorized thereto by the Government
of the Republic of Türkiye and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina, have
signed and stamped this Agreement in Sarajevo on 20/09/2022 in two original copies, each in
the offıcial langıiages of Turkish, Bosnia and Herzegovina (Bosnian, Groatian and Serbian) and
English, ali texts being equally authentic. In case of discrepancy in interpretation, the English
version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF

THE republic OF TÜRKİYE

FOR council of MİNİSTERS OF

bosnia AND herzegovina

Süleyman soylu

Minîster of Interior
X.
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